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u  TAGLIBRO  DE  ALEKSANDRO  ZOFFANV 

RETO  ROSSETTI 


AattfOparolo  df  Eagfoo  Giplin,  proff.soro 
pri  i(fOf;ralio. 

Mi  neniam  eslis  kredanlo  jc  aiiguroj  kaj 
Tfsignoj,  tamen  kiaiu  en  tiu  morna  januara 
naicno  roia  filo  Mateo  enkuris  al  ini  kun  la 
sc&igo.  kf  morlinta  kanario  kuŝus  sub  la 
pninarbo  en  nia  ^rdeno,  mi  ial  eksentis,  kc 
\a  i>kazo  nc  estus  bagatela.  Mi  levii^s  dc  1a 
Ublo  kaj  sekvis  la  knnboii  al  la  malgraiida, 
cninurila  horlo  en  al  ĝardeno,  knj  lie  sur  In 
priijna  herbo  restis  la  eifita  korpeio  de  la 
valf^randa  kantisio.  Dua  rigardo  ne  necesis: 
kruna  plumtufo  en  la  kapo  tiij  atestis,  ke  tio 
la  kanario  de  mia  amiko  kaj  kolego 
Zoffanv  Malbona  antnŭsento  ekregis  min, 
kaj  po«t  rapida  gis-saluto  al  hi  edzino  mi 
dirrktiH  min  al  la  lo|^ejo  de  mia  kolego. 

Alvenintc  al  la  alta.  pseiidoreiieHaiica  kons- 
iruajo  en  la  Hegel-strato.  mi  levis  lu  okulojn 
«I  I»  (lua  cluĝo  kaj  vidis.  kiel  mi  estis  timinta, 
mn  neordinaran.  El  la  apcrtu  feneslro  flirtis 
b  baskoj  de  la  apenaŭ  disŝovitaj  kurtenoj.  Mi 
HLkutiHciis.  ke  policano  staras  apude  kaj  an- 
4  *i  li  rigardas  la  fencslron.  Mi  pelis  lin 
aAoinfiani  inin  kaj  ni  ambaŭ  supreniris. 

Kn  In  pordo  de  Zoffanv  sidis  ankoruii  lu  mU' 
irr.jurnalo.  duone  trapiiŝita  tra  la  leterklapo. 
Mi  sonorigis.  Nenio  okazis.  Mi  provis  la  an* 
son  la  purdo  estis  slosita.  Jam  lute  nialtrank- 
vrla,  m\  petis  lu  policanon  gardostari  duni  mi 
vcnigas  ta  pordiston.  ('i  tiu  malfermis  la  por- 
doo  kaj  ni  enpaMs  en  la  malhelan  vestiblon. 
Iiij  la  odoro  de  kuirgaso  nin  rcnkoiitis.  Ni 
^^pidis  tn  la  kuirejon.  por  trovi  lie  al  efek- 
tiviĝon  de  niaj  plej  malbonaj  supozoj. 

^ur  la  planko  de  la  malvasta  kuirejo  kuŝis 
la  kurpo  de  ^leksundro  Zoffany.  Li  estis  vcs- 
liU  per  pijamo  kaj  nokta  surtuto.  Liaj  kris- 
rufaj  haroj  malorde  nimbis  lian  kupon; 
la  viza^o,  ankoraŭ  juneca  inalgraŭ  liaj  kvar- 
jaroj,  kuŝis  en  rilaksj^  trankvilo,  kaj  la 
l^ntugoj  ĉe  la  frunto  kaf  tenipioj  niakulis 
Hrangf  la  vakse  klaran  haŭlon.  Lia  gracihi 
kun  la  elstara  adampomo  cslis  fleksita 
^nken.  kaj  en  tiu  momento  de  ekrigurdo  mi 
^murkis,  per  ia  mekanika  hipnoto,  ke  man- 


kus  la  siipra  biitono  de  lia  pijamo  ĉe  lu  kolo, 
kic  pcndi.s  ankoraŭ  la  vosto  de  la  sirigintu 
fadeno.  En  la  po.sta  momento  mi  tuj  saltis 
fermi  ĉiujn  giiskninojii,  dum  la  polirano  rii- 
pidc  esploris  la  korpon.  ..Mortinta**.  li  kons- 
lalis.  ..verŝajne  de  ne  Ire  longe.  La  mortrigido 
ankoraŭ  nc  komencij^s**. 

Okazas  ofte,  kc  tragedio,  cn  hi  nioinent<i 
kiam  ni  ekkonas  j^n,  inalinulte  nin  tuŝas,  ni 
sentas  nin  kontrnii  ^  slrange  seiiHenlaj;  luir 
kelkaii  leinpon  poste  ĝi  luŝegas  nin  per  sia 
plena  forto.  Tiel  e.sti.s  al  ini  ankaŭ  iiuii.  Duui 
la  policano  esploris  pliic  la  korpon  kaj  pro- 
tokolis,  kaj  la  pordi.sto  rapide  nuilfcrinis 
ĉiujn  fcncstrojn,  ini  forvagis  al  hi  sidiHuiinbro 
kaj  ĉirkaŭrigardis  Apud  hi  fcncslro  pcMidiiv 
la  inalplena  kaiiaria  kaj^o  kuii  la  senferimi 
pordeto.  Sur  la  tablo  —  kafokriiĉo,  iizita  taso, 
ainnso  dn  elfuinilaj  cigaredoj  —  kaj  ia  ka- 
jero.  Siib  moiiienta  iinpiilso  mi  eiipoŝigis  hi 
libron. 

La  policano,  pctinle  la  kiiratoroii  tclcfonf 
al  la  pnlicejo,  niin  liiriiis  sin  al  ini  kun  for- 
inalaj  demandoj  pri  tio;  kiii  estas  hi  rnortinto, 
<^u  nii  povas  koiijekli  kiakaŭze  li  volis  fari 
finon  al  sia  vivo  klp?  Mi  respoiidis  ke  Alek- 
sandro  Zoffniiy,  iiiia  kolego,  cstis  profcsoro 
pri  miiziko  Ce  la  iirba  giimmzio,  ki*\  li  estiH 
fraŭlo,  kaj  ke  ini  neiiiuin  rimnrkiH  ioti,  kio 
aludus  hi  kaŭzon  de  lia  leriira  decido. 

Hevcnintc  liejmcn  kaj  koiiiunikliile  al  iniu 
cdzino  la  fatalan  sciigon,  mi  rctiri^s  en  iniaii 
kabinetun  por  pririgardi  hi  forprenilan  ka- 
jcron.  1lo  esti.s  efcktive  la  taglibro  de  miii 
kolego  ĝis  la  tago  de  lia  morto. 

Kompatinda  Zoffnnyl  Kiu  poviis  siipozi,  ke 
sub  liu  kviela,  neaplomba  ek.stero  siti  kasis 
la  aŭioro  de  iiu  Hlranga,  tiinnenta  taglibro? 
Kaj  kian  kon.slernaii  malĝojon  alportis  la 
kon.stato,  ke  mi.  kiu  estis  dekhirinta  al  la 
polico,  kc  nii  per  iieiiio  konjektelas  la  kaŭ* 
zon  de  lia  tragedio  ĝuslc  mi,  per  seiipri* 
prnsa,  klaĉa  riniarketo,  ekirigis  lin  siii  hi 
vojon  de  V  fatalol 

Sed  jcn  ini  prezeiitas  tuj  ta  tiiglibron  de 
Aleksniidro  Zoffany,  por  ke  la  legunto  povu 
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mnn  pri  liii  inorne  <*k4rrfitra  rfrrfiU' 

nirnto 

Ka  tai^tlbro. 

Diniiinro.  rn  (llct  ,  19..- 
Iliim  mi  |iromrni%  hocliiiŭ  kuri  koleico 
(tMpfio  ni  |irfirrpiM<i  juntilinon.  kiu  iria 
kiiri  kniclKi  Mimsi^  Jii  Irriuintiiio  mia. 

(iitfiin  clirin  knn  riclrlo;  „(>11}  rliriiA«  kr  %i 
lit%  irc*  frrvorii  kun  In  kriiilKij**.  Stranrcn  mal* 
Irnnkvilo  miii  kiifili%.  ri|(iircliiiite  iian  IrrliK-^m 
k;ij  miMiiriin  formon  Mc*/a/bi  iiiaUtif^pco?  Mt 
III*  fioviii  miii  ref<i . . . 

Poiilr  ml  rlirin  rl  la  Mortio  kaj  lu-r  lici/arciti 
Iriifo  rcfiikonliti  %in  ininlari  al  prri^rjo.  Mt 
fikom|Kini%  iiri  lir*  kofivrr%iifilr.  Ksij  ilumc* 
IrntiiMiii  minn  kiipon  Iti  vrr%oj 

(/P  niiii  rifink'  vi  irn«i.  I>iihiln%  vi  nnivr, 
Kfinhino  clolrr  «hiltn,  knj  vi  eĉ  iir  koiijc*klii%. 
Ke  Irnnĉiiti  miiin  korori  %o|iiro  ftnngvoifr* 
Mr,  mnljurirlti  kor|>o.  kinii  uhnurcloii  vi  rr* 
Vttn?  Sinj  |>rn%oj  jn  r]rkiiln%  rn  mii  propru 
KiMirrncio. 

6-11  cir  Oktohro. 
Si  c*iitu%  In  plrj  inlrliKriitn  rl  minj  lernunli- 
noj  kiij  Iti  plrj  knpnhln  c*fi  In  mti/iko.  IIo- 
cliiiŭ  ni  poMlimtiii  por  %ciiKi  niin  pri  §in  uli(lo 
nl  vf*iipc!rn  kiirac>  Mr  mii/ik-prrlrKf’j  cki  Iu  urbn 
inii/ro.  Kirl  «i,  kiinliiiio,  povn^  cUa- 

ponl  IriTipofi  por  tiu  kromsliicio?  Cu  tin  elu- 
trrnoriiinln  4ulo  por  rriiti  fnko  c*»Iuh  %uhlilu 
komplifiiriito  por  mi?  Si  hnhilu  niikaŭ  pri  lii 
Mrtimuj  flf*  ()*Nrill.  l>f*tiovr  nutiitn  Irino  miti . .. 

19-a  clr  Oktohro. 
Ci  rniri  ililflnii  mi  horlinŭ  HCMifli.H  al  kfilcK^i 
l.oniiifl  pfir  prunll  pf>rnitiron.  Ponlr  li  drmnii» 
dlH  mifi:  mKiii  rHltiH  liti  knnhino»  kliin  vt  Hrti* 
dlH  iil  fiil?  Mi  opiiiiiH  mii  vi/ilniiln  Hlnjorinot 
Vrrr  lirlnHprktu.  pfuiipn  fiKuro  .  ,  l.u  rrklon» 
rkviflin  iiin  fltimpri.Hr  knj  riinnrkiH  nl  mi,  tm- 
lii/iiiHmr  knj  Hrror:  „.lrii  tn*  hrln  jiinuliii- 
riKni*u.  »u*  lornrjrnlrn  lion  dlriP* 

Ci  linj  koiiHlnloj  dr  miiij  fliKntij  koloKoj 
HlninKo  HunrrlnH  iiiiii  knj  iIoiiiih  tikcrloii  nl 
itiitij  miH-Krnvltnntnj  priiHoj . 

12-n  dr  Novrmhro. 
Si  lorrAtiH  dr  In  Irriirjo  diini  dii  Hrntajrioj. 
car  k\  kIMDiIU  knj  vuiifliH  I11  K^niiori  Po.hI  rr- 
vcMifi  Ĥl  porllH  Itt  hnnfitiKfHi  unkoriiri  krlkiin 
trnipon.  ponlr.  kitiin  k\  frin  forinotiH.  |K>slrrH* 


tanle  por  fiiin  rfrnuindf  pri  io.  %i  motilrii  al 
mi.  kirl  In  ;{rnuc>  c-ikutriibcH. 

Cu  mi  konjrklu  laŭ  niKnoj?  (iarclu  rin, 
Kurrfu  vin.  HenliitfKntnlu  frnŭlo-profrvjro,  u] 
rnulfidii  lu  uleHtojn.  kiuj  kvuzuŭ  niontnu  hi 
vla  %o|>iro.  Vi  rMas  Iro  lrnrfi.Micn  inirrprrUalo. 
rio  ĉi  povns  HĴKfiifi  ncnion 

PoHl  In  foriro  dc*  Ĥin  kliiao  hodiuŭ  mi  iro- 
viH  rn  iin  pupitro  |>OHlluHitnn  paron  cltt  gan 
loj.  Mi  moli»  iliri  rn  minn  Irkon.  prniantr 
livrri  iliii  nl  Vi  hrjmr:  %\  ju  loj^nn  proksimf 
nl  mi.  rri  In  Kolihro-Hlruto.  Srd  mi  pirti-rpa 
aia  Ĥinn  dornon  Hon  vizilo. 

Kio  hiriftnH  ul  rni?  Mi  iirninni.  clum  mii 
20'jnni  kariero,  HtiH|K*ktlH.  kr  miu  ekvilibro 
(*HtuH  liel  iiiiilHtnhiln.  SrnM*nc:ujol  Mi  clevaif 
min  ekrc*Ki 

13-a  dr  Nnvt*mbr«. 
IffKlinŭ.  In  |>oHtan  uiulenon.  Ĥi  vpfu.H  u1  mii 
ĉnmhro  flemnnfhinte  pri  aiuj 
Innle  rrdoni  liiircm  pri  GrioK,  kiun  ai  erarr 
forprrriU!  Iln  Hpirilo  de  Freud.  kirl  mi  inler 
prrtii  lion  i'i?  Si  poHllnHiH  ninjn  Knntnjn  ■  ĉu 
Hirnilr.  kirl  In  Hiiijoriiioj  dr  iurriu  ternpo  la 
HndiH  rnll  In  poĤtukon?  —  aŭ  ĉii  nekunKif, 
incliktinle  lu  de/iron  rcrvrni  nl  lu  loko?  Si 
forprriiiH  In  (jrieK-lihron  —  kiul?  —  cu  nt* 
kon.Hrie,  kiel  ion  a.Hocillnii  kuii  mi?  Mi  HC*nttt.s 
iiiiii  denovr  prrliirhita.  Mi  eHlUH  Huficr  aĝ» 
|>or  koinprrni  In  nhsurdecon  dr  iniaj  peaio) 
kuj  lii  dnii/IS*nin  vojon,  kieti  ili  kondukaH. 
Hc*cl  lu  tnulHtifpi  romniiliko  miii  lordus. 

20-a  dc  Nnveiubro. 
Ilodinŭ  3  alinj  kiinhinoj  el  la  siipru  kliuo 
vrniH  erikrlunte  pri  ohjekloj  poKtluftituj.  Tio 
iienhiin  iinlnŭe  okazLH  rn  liu  kluHo.  intet  1» 
tri  rHtiH  .loliniin.  kiii,  Hiinilr  nl  llildu.  cHttu 
trr  mnliirkorpa  kuj  ankaŭ  vive  inlereaalu  pn 
iniu  fukfi.  Si  poHtlaHi.H  Hinn  fontplumon.  An- 
ktiŭ  ĉl  liii  knnhiiio  po.HlrrstiH  dii-lrifojt*  por 
drmniidi  miii  pri  io.  Sia  riKnrdo  (•.HtuH  kurflĝs» 
kiij  kvfi/nŭ  ku-ŝr  ardn.  TaincMi  kun  ii  ncnio 
rulaH  ri.Hkindu.  Si  ĥmĵiulh  voliipta  kaj  pcrfidii. 

Mi  r(*l(*KiH,  kion  mi  jii.s  skrihis  kiin  Henlo  d»? 
ioko  knj  fremdrco. 

Cii  tiii  Iriviala  mcnHO  rHtus  mi?  ♦♦Cii  pov»^ 
nii  miii  lirl  tntil.Himili  . .  .?"  Mi  scntav  kc 
rrrniila  monslro  Hiii  iiiilrnH  cn  mi 

dc  Novem)»r<’ 

Modinŭ  mi  fielcnis  Mildnti  knj  invllis  Sin 
iiii  por  arnikiilli  Kntmofondiĵikojn  flc  i.bopiD' 


POST  DIMANĈA  PLUVEGO 

L.  Tirkonv 

Forpasis  la  trmpesto  . . . 

L*  folmoj  ne  timigas  jam  per  sta  falva  fajro. 
kaj  eksilentis  ankaŭ  la  dur-bata  frap’  dc  hajlo 

Mi  iras  al  feocslro 

kaj  ĝin  roalferraas  vastc. 

iliiiiĝos  el  sufoka  soV  de  mia  ^ambr’  ermita, 
knj  ekspirante  haste 

nii  sorbos  el  poslplu%’a  freŝ*  per  briisto  larĝigita. 

Soper  la  slraf  scnviva  fesle 
eUorfas  posttempesie 
cl  nub'  ŝirila,  kuproranda 
U  tarda  suno  de  la  tag*  mortanta 

Mi  penMis  pri  vi.  kara. 
kiuo  «fisigas  de  mi  la  forbara 
iiialproksimo  . . . 

>un  rlilv  eksonoris  ortrile  la  nikuloj 
df  %!•  rid*  en  rondo  de  gajaj  gejunuloj  — 
do  en  vU  animo 

iittM  pri  mi  ekmoviĝas  Irafulmetanta  imago? 
Kiepuskas  la  tago  . . . 

traiks  ŝtonoj  de  la  urbo.  sur  kampoj  pluvo  brilaj 
ftostolrrtnrtas  floroj  kaj  herbetoj  fragilaj 
*tD  lofo  ic,  frapHs  paŝado  ŝlale  tinta 
M  U  Forpaso), 

luprr  la  dorotegmentoj,  sur  malhelblua  atlaso 
Jr  lii  firlo  klariĝinla 
■pcfas  jaro  la  stoloj . . . 

Mi  pensas  pri  V  maltmnkviligaj  beloj 
de  eUsta  juiio, 
ior  rniu  lip’  dolora  tremo  vibras, 
fM  inian  koron  kribras 

lenenon  sUn  fridan  la  embuskanta  aŭtuno. 


MIA  LITO 

L.  T4rkonf 

l.a&  via  kokrta  invilo 
mi  kaŝas  min 
en  via  varma  sio\ 
ho  mia  litot 

Ncĝflokoj  faladas  ekslerc, 
popolo  senvoca,  diligenla. 
la  murojo  de  mia  ĉambro  aŭslere 
pugnas  la  frosto  kun  furiozo  silenU. 

Sed  ŝirmata 
de  via  sino  vata 

mi  kuŝas,  vi  defendas  min  doiiote, 
la  morkomforta. 

ritmo  risorta  , 

cn  pigrajn  revojn  luias  min  narkole. 

Ho  fero. 

pli  daŭra  ol  kamo, 
se  r  lero 

en  Irisla  malvarmo 

rain  brakumos  per  sia  brak*  rigida. 

kiun  varmigos  via  sin*  perfida? 


FRU  A  MARTO.POSTTAGMEZE 

L.  Tirkony 

Sur  la  voj'  de  Virguiino  arboj  sin  eteodas  streĉe, 
post  la  loDga  vintrodormo  siajn  frostajn  membrojn 

[provas. 

eĉ  la  vtllpj  oscedadas,  paipebrumas  jam  subneĝe, 
pajn*  Naturo  faros  ordon,  ekbaiaas,  ĉioo  movas. 

lan  ŝanĝon  oni  .sentas  en  la  gusio  de  raero, 
lasta  mord'  ankoraŭ  pinĉas  de  la  Vintro 

(duonmorta, 

sed  moligas  ĝiajn  dentojn  pormomenla  ekdegelo. 
heroldeto  de  la  posU  karesado  ĝojoporU. 

La  okuloj  la  pejzaĝon  trinkas  kvazaŭ  por  gustumo. 
kaj  la  pulrooj  vastiĝantaj  glutas,  glulas  la  ozonon. 
ho,  se  nun  rai  ekradikus,  sorbi  vian  sukon,  humo, 
kaj  triumfe  levi  mian  burĝonantan  branĉokrotioo 
al  ĝermiga  suno  liirao  . . . 


Mi  pensis:  se  ŝt  akceplos,  ŝi  scios,  kien  lio 
—  Ŝi  jesis. 

de  Novembro. 

Si  alvenis  je  la  7-a  horo  kaj  montris  nenian 
Buron,  ke  foreslas  mia  fratino  Noemi.  Ni 
•ŭskultis  kelke  da  pecoj  kaj  babilis  pri  tio 
tio.  Fine  ŝi  leviĝis  por  foriri.  Mi  alpaŝis 


al  ŝi  kaj  diris:  Mi  esias  faronta  ion  tre  nepru- 
dentnn,  —  kaj  mi  kliniĝis  kaj  kisls  ŝin. 

Ŝin  aUasis  senreziste,  kvazaŭ  apalie.  Tiu 
nula  reago  lasis  min  momente  sen  konsilo. 
Por  ĉi  tiu  aperta  paŝo  mi  estis  decidinia  min 
surde,  kun  bategante  koro.  Mi  disiĝis  de  ŝi 
kaj  okulstreĉe  ŝin  rigardis  Ŝi  aspektis  ebure 
pala,  la  okuioj  forrigardis  supren,  kvazaŭ 
tiuj  de  somnambulo.  Poste  ŝiaj  nazo>aloj  ek* 
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likis,  sia  rigardo  lante  sin  lurnis  sur  min 
vake,  kvazaŭ  ankoraŭ  ne  vidante  min,  kaj  ŝi 
diris  mallaŭte:  „Kial  —  vi  laris  —  lion?** 

Mi  diris:  „Car  mi  estimas  vian  inteligenlon 
kaj  vian  personon/*  Tuj  mia  respondo  sonis 
al  mi  strase.  Ŝi  mallermis  la  buŝon,  sed  ncnia 
vorto  eliris-  Poste  ŝi  diris  nur:  „Donu  al  mi 
mian  surtuton,  mi  petas**. 

La  gustunio  de  ŝiaj  eĉ  pasivaj  lipoj  estis 
ekvipinta  mian  sangon.  Kiam  mi  helpis  al  si 
vesti  la  surtuton,  mi  kisis  ŝin  denove:  pli 
longa  kiso.  Ŝi  pugnigis  la  manojn,  premante 
jlin  sur  miajn  brakojn,  sed  ankoraŭ  ŝi  sen- 
arde  allasis.  Mi  demandis,  ĉu  ŝi  revenos? 
Kviete  sed  tuj  ŝi  respondis:  Jes,  iam  ajn.  Mi 
petis  ŝin  reveni  morgaŭ. 

Mi  ne  plu  estas  mi.  Do  kio?  Cu  mi  estas 
larvo,  kiu  krevigas  la  krizalidon  por  eniri  pli 
brilan  vivon,  aŭ  tu  mi  estas  nur  tiu  sama, 
kompalinda  Zoltany  sub  malsana  haliicino? 

28-a  de  Novembro. 

Ŝi  revenis  por  mallonga  vizito,  ĉar  ŝi  bavas 
hodiaŭ  multe  da  hejmstudo.  La  kelkaj  kisoj, 
kiujn  ni  interŝangis,  estis  jam  pli  varmaj  de 
sia  flanko,  tamen  ni  paroladis  dum  la  pli- 
parto  de  la  tempo.  Mi  vere  tre  kare  estimas 
ŝin,  kaj  mi  admonis  ŝin  kontraŭ  ĉi  tiu  fatal- 
liska  rilatiĝo.  (Mi  ankaŭ  deadmonis  min 
mem:  se  la  skandalo  krevus,  ĝi  ruinigus  min.) 
Tamen  senhezite,  per  trankvila  voĉo,  ŝi  ak- 
ccptis  novan  rcndevuon. 

Ŝi  diris,  ke  hieraŭ  ŝi  tule  ne  konjektis,  al 
kio  mi  celas,  kaj  la  kiso  nete  surprizis  ŝin. 
Ciam  ŝi  rigardis  min  nur  kiel,  sian  profesoron. 
La  penso  pri  persona  interesigo  eslas  Uel 
stranga,  ke  ŝi  devas  aJ  ĝi  kutimiĝadi.  Tiu 
eldiro,  kiu  kontraŭdiris  mian  tutan  konjek- 
tadon  pri  ŝi,  dolorc  min  mistifikis.  Mi  ne 
sciis,  kiel  pri  ĝi  pensi. 

Ke  ŝi  ne  divenis  mian  personan  interesiĝon, 
tio  estas  prcskaŭ  kredebla  laŭ  la  malvarme 
aparta  rango,  kiun  la  popolo  atribuas  al  la 
profesoraro.  Aliflanke  la  diversaj  indikoj, 
kiujn  ŝi  donis  pri  ia  aparta  interesiĝo  kon- 
cerne  min,  kaj  raia  Ire  amika  rilatado  al  ŝi, 
faras  ŝian  „surpriziĝon*‘  dube  kredebla.  Kion 
pensi?  V^e,  mi  eslas  tro  neorienlita  pri  la 
menso  virinal 

Turmenta  febro  eniras  mian  .sangon. 


30-3  de  Novembro. 

Dum  du  noktoj  mi  malbone  dormis  kaj 
hodiaŭ  ŝi  aspektas  mortalca.  Cu  mi  tro  agilaa 
ŝiajn  nervojn  per  ĉi  tiu  ekscentra  aventuro^ 
Si  ja  estas  kormalforta  pro  tro  rapida  korpt 
evoluiĝo.  Kiel  bela  ŝi  cslasl  Ŝi  aspeklas  multe 
pli  aĝa,  ol  nur  deksepjura. 

Hodiaŭ  revenis  mia  fratino  Noemi  kun 
nuiltaj  eksciiaj  rakontoj  pri  la  kvinlaga  edziĝa 
festo,  kiun  ŝi  ĉeestis. 

Mi  decidas  fari  finon  al  la  ekstravaganca 
afero  kun  Hilda. 

12-a  de  Decembro. 

Ci-matene  mi  veuigis  al  mi  la  lulan  sup- 
ran  klason  de  knabinoj,  sub  la  preleksto 
difini  al  ili  hejmostudadon,  sed  efektive  nuc 
por  subŝovi  al  Hilda  skribeton  pri  rendevuo 
ĉi-vespere. 

Car  la  domo  jam  ne  estas  libera,  ni  pro- 
menis.  Estis  malvarma  luna  nokto,  eslis  do 
pli  facile  decidi  malvarme  pri  ĉestgo  de  nit 
treneza  interrilato.  La  afero  ja  ne  iras  tiel 
kaŝe,  kiel  decas:  foje  ŝi  devis  diri  al  la  geput- 
roj,  ke  ŝi  venas  viziti  ĉe  mi  —  kaj  la  gepal- 
roj  jani  volas  invili  iiiin  kaj  la  tralinon  al 
tetrinko!  Tio  eslus  iom  konsterna,  Oar  Noemi 
ankoraŭ  ne  renkontis  Hildan. 

Ha,  kien  tiregas  inin  miajn  emocioj  .  al 
intrigoj  kaj  ŝajnigoj,  por  kiuj  mia  ekvilihra 
memo  havas  nenian  emon  aŭ  kapablon.  Fil 
prefere  forskui  la  opiosonĝon  kaj  reveni  al 
la  bonspira  mondo  de  aperta  konduto. 

Mi  ekregis  niin  kaj  klarigis  al  Hilda,/ke  ni 
malsaĝe  iniciatis  kaj  mallerte  gvidas  la  afe- 
ron;  ni  prudenle  konstatu  la  fiaskon  kaj  finu. 

„Jes“,  ŝi  diris  mallaŭte. 

Ŝi  turnis  flanken  la  kapon  kaj  la  luno  per 
sia  arĝenta  brilo  rosis  ŝiajn  harojn  kaj  tusi^ 
la  duone  apertajn  lipojn. 

„Mia  kara**,  mi  diris,  metanle  manon  sur 
la  gracian  ŝultron.  .,Mi  jaiu  estas  tro  kitlpii 
antaŭ  vi.  Per  mia  impul.sa  malprudento  nu 
fortiras  vin  al  1a  danĝeroj  de  malluma  aveii* 
turo.  Ni  ĉesu:  kaj  mi  restii  al  vi  danka,  ke  'i 
donacis  al  nii,  mezaĝa  fraiilo-profesoro,  kcl- 
kajn  aromajn  inoinentojn  de  via  juna  belo. 
Tiuj  niomentoj  parfumos  por  ĉiam  la  polvnn 
koridoron  de  mia  vivo;  via  rigardo  prilumos 
ĝiajn  grizajn  arkadojn,  kaj  la  rememoro  pi’| 
via  voio  kantos  najtingale  al  mia  koro. 
rai,  mizera,  povos  alporli  neniou  Vi  star<«^ 
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KANTO  PRI  LA  KALA  MANO 

vAclav  ^olc 


Ho  kaia  man*!  —  malmola,  stonsimila, 
En  kiu  ja  latentas  Hamo  brila, 

Vi,  kiu  jam  de  post  la  praepoko 
Militojn  spitas  kvazaŭ  firma  roko, 

Eo  ombro  via  kampoj  floras  bele, 

Vĵ  nudajn  branĉojn  levas  alĉiele, 

Magia  verg'  de  Dio!  —  devas  oni 
Al  vi.  bo  kala  mano.  kison  donit 

Ekpremi  vin  mi  estas  pli  inklina 
01  dolĉoD  de  brakum'  knabina: 
Dum  vi  siocere  vin  al  mi  prezenias, 

Mi  sentas,  kiel  kor’  kun  kor'  identas, 
Sed.  ĉar  simile  ai  standard’  milita 
Per  mil  cikatroj  estas  vi  sulkita, 

Mi  ^uper  vi  eklarmas.  Devas  oni, 

M  ri.  ho  kab  mano.  kison  doni! 

Per  via  peno  sovaĝef  arbara 
Sanĝala  estas  je  patnijo  kara. 

Dfzerto  je  ĝardeno  florkultura. 
kiim  rigardi  estas  sent'  plezura. 

Tiel  ke  la  popol'  al  la  Kreanto 
Prr  grandioza  ĥora  laŭdokanto 
Esprimas  la  dankemon  —  devas  oni 
Al  vi.  bo  kala  mano.  kison  doni! 

Ardigas  vi  fajrejon  familian. 

Kie  karesas  unu  kor'  aJian. 

Sie  gepatroj.  edza  par\  infanoj 
Ajn/eston  festas  kun  la  samgenlanoj 
Kaj  kie  floras  la  trezoro  mita 
Kaj  kie  b  feliĉo  jam  perdita 
Reakirebla  estas  —  devas  onl 
Al  vi.  bo  kala  mano.  kison  doni' 


Al  la  homaro  panon  vi  havigas, 
Flugilojn  al  animo  vi  alligas. 

Se  el  abismo  dc  la  tcr*  raalhela 
Sopiras  ĝi  al  sia  hejm'  ĉiela, 

E1  floroj,  simiiante  la  abelon, 

Al  krudaj  homoj  portas  vi  uiieloa, 
Cin  mem  ne  gustuminte  —  devas  oni 
Al  vi,  ho  kala  mano,  kison  doniP 

Kiel  la  granda  ara-profet’  vi  eslas' 

Ec  la  tiranojn  vi  per  silko  veslas^ 

En  la  palacoj,  kiujn  vi  masonas, 
Mizeron  vian  potencul’  ne  konas. 

Sur  vi  €t  reĝaj  apogiĝas  tronoj 
Kaj  kvazaŭ  roko  inter  floraj  kronoj 
Fortike  ili  slaras  —  dcvas  oni 
Al  vi,  ho  kala  mano.  kison  doni! 

Al  Eternulo  templojn  vi  konstruas, 
En  kies  sankta  ombro  surgenuas, 

Por  edifiĝi,  kredantaro  pia 
Serĉanta  savon  en  la  mond’  atia; 

Por  Muzoj  same  vi  altarojn  meias, 
Malgraŭ  ke  nur  malofte  vi  ĝueias 
Ilian  hrilon  klamn  —  devas  oni 
M  vi,  ho  kala  cnano,  kison  dooi^ 

Nacion  mian  ankaŭ  vi  eUiris 
El  ungoj  ties,  kiuj  ĝin  deziris 
Jam  entombigi;  lukto  via  brava 
Reportis  ĝin  al  taga  lumo  sava. 

Raj  se  denove  sangas  ĝia  koro, 

Vi  milde  ĝin  kuracas  per  laboro. 
Mem  suferante  vundojn  —  devas  oni 
A1  vi,  bo  kala  mano,  kison  donit 


Malmola  man\  eteme  turmentata. 
Se  la  favora  kanto  mia  frata 
Almenaŭ  iom  estas  do  kapabla 
Glatigi  sulkojn  per  esprim’  afabla. 
.Akceptu  ĝin:  ĝi  eslas  priinoteto. 
Kiun  sub  via  ombro  la  poeto 
I^Tkantis  cn  dezert’.  Jcs,  devas  oni 
Al  vi.  malmola  mano.  kison  doni! 

ri87l.) 


El  la  ĉeha*  Miioŝ  Lukdl 
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freAe  anlsiri  Ui  vivo,  scd  al  rni  la  suno  brilas 
jam  sur  la  dorson.  Mi  kara«  bela  kiiabino,  iru 
kaj  eslti  fciiCa.  llodiaŭ  vespere  ni  disigas.*' 

Ŝi  jcliH  la  nianojn  siir  iniun  kolon  kaj  ai- 
gliiis  la  dolCan  vizugon  je  urdu  kiso.  Mia 
sango  ckrniiĝis,  rnia  kupo  vertiĝis.  Kirme  mi 
dcprenis  ŝiujn  manojri  dc  miu  kolo,  kaj  ni 
rcveniN  .scnparolc  ul  la  mulriovu  ponto,  kie  ni 
dcvos  disiri. 

Hildu  hallis  kaj  forrigurdi.s  al  la  urbuj  lii* 
nioj,  licn,  kic  pli  rlerisa  konslelucio  signis  lu 
siliion  rlc  lu  migrunlu  kaniuvalo. 

„Mi  nc  povas  sidi  sur  karuselo  sen  vo- 
Bicnio'*,  si  diris,  kaj  Irile  ekridis. 

Mi  komprenis.  La  liina  ebrio  jain  ĉesis,  la 
soreo  de  mia  puloso  maluperis. 

„Brr,  kicl  malvarme  cslasl**  ŝi  riniaikis. 

„Jcn  lu  disiĝo  dc  niaj  vojoj,  Hilda**,  mi 
«liris. 

„Jcs.  Vi  prcnas  lu  Irarcklon  ĉi  lie?  ĉi  eslas 
pli  kolu.  kaj  malliimu,  ol  rnia  vojot** 

„Sed  pli  mullonga.  Adiaŭ,  Hildu**,  mi  diris, 
kuj  premij<  ŝian  niaiion.  „Honan  noklon**,  ŝi 
rcspondis.  Ni  disiris. 

4( 

Kiam  mi  rcvenis  hejnien,  ini  trovis  kun 
Nocmi  .ŝian  amikinon  Ronu,  kiii  faris  surpri* 
zun  vtzilon  diini  vojuĝo.  La  ekvido  de  Kona, 
.ŝikn  virino  eble  3(bjuru,  Iranĉis  subilan  mor- 
iieeon  cn  mian  koron  Mi  cksenlis  1a  absiir- 
don  dc  miu  mizera  inlrigo,  la  fingron  de 
konto  monlrunlan  sur  niin  .  .  . 

Lu  dii  virinoj  eslis  Ire  gajaj  pro  la  inlcr- 
vidiĝo,  iliaj  okuloj  brilis  kaj  lu  langoj  kluke- 
lis  scnĉese.  1'iel  fcliĉa  cslis  Nocuii,  ke  ŝi  lule 
forgesis  inlercsiĝi  pri  inia  jusa  foresludo.  Tio 
cslis  nckuliina.  I)e  kclka  lempo  ŝi  komencas 
tnonlri  prcskuŭ  ĵaliizan  scivolon  pri  iniaj 
eliradoj.  Kfeklivc,  ŝi  havas  sufiĉe  grizan  vi- 
von,  kaj  la  penso,  ke  mi  cble  iam  edziĝos,  dc- 
vas  csli  vcksa“  pcnso  por  ŝi.  Povra  knabino! 
ŝi  nc  bczonas  liel  inaltrankvili.  Ncniii  virino 
min  svale  rigardas;  al  la  fraŭla  sorlo  ini  oslas 
ulforĝila  per  dubranĉa  kaleno:  per  mia  neallo- 
gceo  por  la  alia  sekso,  kaj  per  tiii  kara  ŝarĝo 
<lc  la  fralina  sorto,  kiim  difinis  al  mi  la  vivo. 
Vcnis  en  mian  kapon  la  poemfragmenlo,  kiiin 
oni  Irovis  inler  la  paperoj  <le  Francisko  Fen- 
■cr,  posl  kiam  li  junc  mortigis  sin  — 

•  Vfksi:  Mullraukvillgi,  ^eni  per  zorgoj. 


Komprenii  fine.  ke  vi  fraŭlan  vivon 
Uevas  vivadi,  turni  scksun  forlon, 
Transformi  ĝin  al  io  pli  koiivcna. 

Vi,  kompulinda,  al  neniu  plaĉas  . . . 

Miajn  incdilojn  inlerroinpis  Noemi  kua 
lu  surpriza  sciigo,  ke  si  dezirus  reiri  kuii  Uuna 
por  pasigi  kelkuii  lcmpon  ĉe  ŝi.  Trc  volonle 
ini  uprobi.s,  kuj ...  luj  kaplis  min  ĉe  la  gorgo 
lu  pen.so  pri  iniu  venonla  soleco,  pri  mia  li- 
bcra  domo.  pri  . . .  Hilda.  Miaii  anlaŭan  hon- 
lon  jam  legis  la  ruĝa  vualo  de  V  deziro.  la 
falala  logo  de  tiii  juna  eslaĵo . . .  Ne,  nel  ĉio 
estas  iluzio.  Mi  ekmanĝis  haŝiŝon,  mi  oiin 
nutras  per  miraĝoj.  Trankvilon,  trankvilon! 

13-a  dc  Ueceuibro. 

Noemi  kaj  Kona  loriris. 

Kvunkuin  kolego  Gilpin  hodiuŭ  iifuble  in- 
vitis  min  vtzili  kuu  li  bonun  francan  filmon, 
mi  ial  min  ekskuzis  kaj  reslis  hojine  por 
Irakontroli  amason  da  tute  neiirĝaj  hejmo- 
laskoj. 

J'e  kvin  anluŭ  la  uka  ek.sonis  frupo  ĉe  1h 
pordo.  Frapo,  ne  sonorigo!  Niir  unu  per 
sono ...  Mi  iris  malfcrini.  Tie  slaris  Hilda, 
kim  libro  en  la  inano.  Mire  ini  pelis  ŝin  (Miiri. 
„Pardonii.  mi  devas  redoni  al  vi  ĉi  liun  lib* 
ron“,  ŝi  diris  nervoze,  kuj  elendis  al  ini  mian 
ekzem|)leron  dc  „Kosinersholm**. 

Ni  komcncis  |)aroli  pri  drainoj  kaj  ŝi  ckri- 
markis  siir  brclo  „Deziro  Sub  la  Ulmoj‘*.  M' 
demundis,  ĉii  ŝi  dcziriis  ĝin  primle,  aŭ  — 
ŝi  volas  veni  Iralegi  ĝin  kun  mi.  Ŝi  dirU.  ke 
ŝi  volonle  venos.  Ni  aranĝis  do  la  rendcvuoii  , 
por  morgaŭ  vcspere. 

Mi  ne  kiiraĝns  pensi  pri  la  kon.sckvencoj  dc 
mia  ago  .  .  . 

14-a  dc  Decfiiibro. 

Si  vcnis,  Ire  ŝike  veslila,  por  la  kunlego, 
kaj  ni  legls  kelkajn  scenojn.  La  pasia.  lual*  | 
liime-violenta  dramo  balis  surde  sur  nŭau  | 
konsidon.  Pli  rcala  draino  siiperbriiis  ĝin-  Mia 
sango  kriis:  Hilda,  Hilda  ...  Mi  nc  supozis  ca 
nii  lian  forlegon  de  einocio  —  ini  neprc  krc 
dis  min  pli  sinrega. 

Posl  finlego  de  iii  pago  ni  ainbaŭ  sainlcni|>c 
movis  la  inanon  por  lurrri  la  folion  kaj  ainj 
inanoj  kiintiiŝiĝis.  .Mi  eklevis  la  okiilojn 
rigardoj  renkonlijEtis.  La  verso  de  Danlc  Ir» 
fiilmis  min  — 
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DRONINTO 

A.  PUŜKIN 


Kure  venis  in/anetoj. 

Vokas  palron  el  la  dom': 

,.Paĉjo,  niajn  fiŝo-retojn 

Trafis  ia  morta  hom'!** 

,.Vi  mensogas.  diablidoj,** 

Li  rcgrumblas  kun  murinur*. 

,.Vi,  biibaĉoj-malbcnitoj, 

Pri  malbono  klaĉas  nur.*‘ 

Nokte  muĝis  iiragano. 

Brue  ondis  la  river% 

En  la  hejm’  de  rvilaĝano 

Brulis  kasta  lum-ligner’, 

Panjo,  idoj  jam  en  dormo, 

Kuŝas  sur  la  dornio-brcl’ 

La  domeslro  . . .  Jcn,  tra  rŝtormo 
Sonas  frap*  sur  fencslrel*. 

„Oni  sendos  policanon, 

Veoos  ionga  juĝ-afer\ 

Ha.  mastrino.  —  la  kaftanon!  ' 

Itos  mi  al  la  river’. 

Kie  cstas  la  viktimo?** 

..Ĵeo  ĝi,  paĉjo,  laŭ  la  vort’1** 

Kusas  sur  la  reT  en  ŝlimo 

La  kadavro  ĉe  bi  bord\ 

.,Kiu  do7*‘  „He  maslr’,  azilonl** 
.,Cu  vin  trafLs  akcideni*, 

Aŭ  Satan’  vin,  Kain-fllon, 

Pelas  tra  la  nokta  vent*? 

Nuraj  penoj!  Nokla  gasto, 

Kaj  nek  lit\  nek  lumo-flani*!** 

La  fenestron  la  domraastro 

Levas  grumble.  sen  gastani*. 

Moos>tre  kuŝis  korpo  blvia, 

Disŝvelinla  ĝis  ekstrem\ 
ĉu  do  homo  viv-enua 

Finis  peke  pri  si  mem? 

Cu  fiŝislon  ond'  forportis, 

DronLs  ebriega  daiid\ 

Aŭ  de  miui'  rabista  mortis 
Ne-singarda  komercanl'? 

Dum  la  luno  nubojn  Iruas, 

.len,  li  vidas  . . .  fi?  niidur! 

1>e  la  barbo  akvo  flua.s. 

Vitre  strabas  la  okur. 

PetuJas  brakoj  ĉe  la  flankoj 

De  rterure  ŝvela  korp*, 

Sur  ĝi  svarme  rampas  kankroj 
Por  regati  sin  per  sorb*. 

Solvi  nia  hom'  nc  pcnas, 

Slele.  treme  de  lcrur 

1.^  kadavroo  akveo  trenas. 
iiin  kaptinle  ĉe  la  krur’, 

Xaj  de  Lbordo  gio  scnbrue 

Li  forpu.ŝas  per  rcmi!\ 

Ke  ĝi  nuĝe  serĉu  pliie 

Krucon  en  tombej-aEir. 

Ĉe  rrekon*  de  1*  gasto  nuda 

Vilron  fermls  li  kun  krak*. 
..Krcvu,  vi,  saLin’  allnida!** 
FlustrLs  11  kun  dentoklak*. 

Ĝis  maien'  lin  timo  skubi. 

Pensoj  saltis  en  inalord\ 

Kaj  lutnokle  frapoj  bruLs 

Ĉe  fenestro  kaj  ĉe  pord\ 

La  kadavron  ondoj  lula.s, 

K%a2aŭ  naĝus  viva  hom\ 
l^te  ĝin  la  hom*  okulas, 

Kaj  reiras  al  la  doin’. 

•dlejmen,  vi,  hundid-laĉmcnlo! 

Kaj  nun  saĝu  vi.i  kap*! 

Kringojn  havu  por  silcDto, 

KlaĈon  pttnos  vergo-frap*!*‘ 

Kuras  famo  pri  la  plago, 

Re  te  rmalfeliĉa  lioin* 

Jar*  post  jar*,  en  sama  tago. 
Hanlas  nokte  la  fanlom*. 

De  1’maleno  venl*  impetas. 

Nokie  rauĝas  ĝia  fort*, 

Kaj  la  morta  gast*  frapetas 

Ĉe  fenestro  kaj  ĉc  pord*. 

El  la  rusa: 

.4,  Lanroo  «C  K,  Kaloc8ay. 

Oe  liam  ni  ne  legis  plu  de  1’  libro. 

Kaj  tuj  poste  iniaj  oreloj  muĝis,  la  uragano 
senlo,  Tcvazavi  ckstera  forto,  min  ekkaptis 
ĵelis  al  Flilda.  Ŝi»-*korpo  velkis  inalan- 
laŭen  kiel  ia  belega  Leda  sub  la  amindumo 
^  cigno  Jupitero,  kaj  la  tromho  de  volupto 
nin. 


Mi  atendis,  ke  posle  ŝi  ploros.  Sed  ne,  si 
estis  eĉ  gaja  kaj  babilis.  Tio  agacis  miau  hu* 
moron,  en  kiu  la  pento  kaj  la  nieinriproĉo  la* 
inentis.  Mi  volis  paroli  al  ŝi  konsole,  klarige, 
pardonpete,  .sed  la  okazo  ne  ŝajnis  konvena. 
Do  nii  petis  ŝin  reveni  niorgari  vespere,  ĉar 
nii  deziras  paroli  kiin  ŝi.  Si  ekrigardis  miii 
iom  slrange,  kiin  eta  levo  de  la  dekstra  brovo. 
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sed  ĝi  konsentis.  Poste  ŝi  ekpremis  inian  bra- 
kon  kaj  rapide  min  forlasis. 

16*a  de  Decembro. 

Si  ne  venis. 

10-a  de  Januaro. 

De  du  semajnoj  ŝi  mankas  ĉe  la  muzik- 
lecionoj.  Kion  ini  faris?  Tio  ne  povas  daŭri. 
Mi  perturbas  ŝian  karieron. 

17-a  de  Januaro. 

,.Mia  karu  Hildu, 

Permesu,  ke  mi  trankviligu  vin.  Tute 
senbezona  estas  viu  ĝenu  evitudo,  kiu  povas 
nur  fari  al  vi  zorgojn,  kaj  kiun  iiecesos  tamen 
iam  solvi.  Vi  bezouas  nenion  klurigi;  via 
flanko  en  la  afero  estas  tute  klara,  sed  povas 
esti.  ke  de  niin  flanko  ŝuldiĝas  klarigo,  kaj  se 
vi  venos  al  nii  por  duonhoro  hodiaCi  vespere, 
ini  esperas  fari  ĉion  bona  kaj  senĝena. 

,,Per  niaj  kaŝaj  rendevuoj  mi  danĝeris  al 
vi  kaj  al  ini.  Diiin  nia  lasta  intervidiĝo  rai 
ofendis  vin  apogee.  F.stu  trnnkvila,  kara  kna* 
bino  —  la  deliro  jam  pasis  kaj  nia  interrilato 
nun  revenas  sur  la  untaŭan  ŝtupon.** 

(Sen  Subskribo.) 

18'a  de  Januaro. 

Ŝi  ne  venis.  Premas  min  timo  pro  tiii  mul- 
diskreta  litero  .  . . 

l9-a  de  Januaro. 

Hoiliaŭ  ŝi  aperis  en  la  muzika  leciono.  Mi 
restigis  ŝin  poste  kaj  demandis,  ĉu  ŝi  ricevis 
mian  leteron  de  antaŭ-hieraŭ?  .,Ho,  kial  vi 
sendis  tion^**  ŝi  demundis,  ,.Ĉii  kaŭzis  tumul- 
ton.  La  patrino  kaj  patro  malfermis  kaj  legis 
ĝin  antaŭ  mia  reveno.  lli  demundis.  de  kiu 
ĝi  estas.  Kiani  ili  eksciis  . . 

,.Do,  vi  sciigis  ilin*\  mi  diris  grize. 

..Kion  fari?  Ili  postulis!  Ili  —  ili  — “  ŝi  ek- 
miitis.  rigardante  min  disokule,  poste  ŝi 
faligis  la  rigardon  , 

Frosto  trakuris  min.  Mondo,  mondo.  mi 
pensis.  Ci  tien  kondukis  min  mia  frenezo.  Mi 
diris  al  ŝi: 

^lru.  iru.  mia  infano.  Dio  scias.  kio  jam 
fariĝos.  Vi  estas  senkulpa,  nenio  al  ri  oka- 


zos.  Kaj  mi  —  ankaŭ  al  mi  ĉio  estos  bone 
Iru  kaj  lasu  min.  Ni  pU  poste  kunparolw 
Si  foriris. 

Nun  uperas  lu  tuta  dimensio  de  mia  oliI. 
saĝeco.  Mi  petolis  kulpe,  krime,  kun  malfot 
tika  junulino,  kies  fleksebla  spirito  cedis  nub 
facila  premo  de  demandado.  Sendube  li 
sciuĵo  jum  vulgariĝis  kaj  la  skandalo  rikanas 
sur  la  siratoj.  Kiel  rai  morgaŭ  provus  montri 
la  vizaĝon?  Ho  honto,  hontol  Mi  eslai 
detruita. 

Jc  la  6-a  roateNe 

Mi  maldormis  la  tutan  nokton.  En  la  pro 
fundaj  horoj  mi  sentis  min  pli  trankrila.  sed 
nun  baldaŭ  venos  la  tagiĝo,  kaj  la  nokto  nr 
alportis  konsilon. 

La  iirbo  komencas  vekiĝi,  kaj  la  unuaj 
bruoj  de  la  taga  vivo  penetras  min  kun  pa 
niko. 

Pasas  raatena  tramo,  portanta  laboristojn. 
kiin  grinca  inuĝo  kaj  bluaj  ekfulraoj.  Mi  el* 
rigardus  tra  la  fenestro.  La  frostaj  steloj  kt 
mencas  paliĝi  te  la  horizonto.  Mia  kanario 
eligas  dormeman  pepon  kaj  ŝoviĝas  sur  sit 
stangeto. 

Povra  malliberiileto!  Baldaŭ  venos  ria  li- 
beriĝo.  Mi  vin  ellasos  el  tiu  kaĝo  renkooti  U 
uŭroron,  kaj  poste,  el  la  kaĝo  de  mia  bruslo 
mi  ellasos  en  la  eteron  mian  nialfeliĉan  a«i 
mon, 

Poslskribo  de  Eugeoo  GUpin. 

Pri  la  sensacia  morlo  de  Zoffany  parolis  I* 
luta  urbo. 

Tri  tagojn  post  la  tragedio  rai  estis  elirool* 
matene  al  la  gimnazio.  kiam  mi  ekaŭdis  in* 
terparolon  inter  nia  servislino  Margit  kla- 
ĉeraa,  ventkapa  ririno  —  kaj  la  leterporiista 

„La  enterigo  de  profesoro  Zoffanv  okaxo* 
hodiaii**,  diris  la  poŝtislo. 

„Ha,  la  bedaŭrinda  sinjoro!  Kio  do 
peli  Un  al  lia  terura  faro?  Li  ja  ŝajnis  kvift^ 
homo,  sed  tamen  ne  malfeliĉa.  Kian  do  sek 
retan  ĉagrenon  li  kovis,  kiii  povis  liel  delrni 
lian  vivon? 

„Ni  tion  ne  scias,  fraŭlino.  Gi  reslas  nus 
tero.  Kaj  la  sekreton  li  portas  kun  si  en 
tombon.“ 


ESPERANTO  ANTAŬ  LA  TRIBUNALO 

G.  WARINGHIEK 


IL 

£n  U  unaa  parto  dr  ĉi  liu  artikolo.  aperinta  en 
jn  antaŭa  numero  de  L.  M.  lemis  pri  la  ĉefaj 
Irajtoj  1a  nederiaDdlimrva  libro  de  Manders 
K\in  artlinir^oj  —  Kompara  esploro  pri  la  \^Ioro 
4^  Volapiik,  Esperanto.  Ido.  Occidental  kaj  No- 
litr*  Post  tiu  resumo.  en  ĉi  tiu  dua  parto,  esUs 
U  \ico  dc  la  krilika  prijuRo  de  Hu  valora  verkajo 

I  Inualoke,  mi  bedaŭras.  ke  inler  la  prilrak- 
Dtaj  linpoj  ne  trorigas  la  ,.Latino  sine  flexione  ‘ 

la  fama  Penno.  havas,  en  la  historio  de  la 
k  L-aj  olmenaŭ  tiel  p^andan  gravecon.  kiel  Xo- 
vial.  kaj  p  cerle  m-sligis  von  Wahl  al  la  ella- 
borado  de  Occ-al  Krome  ĝi  prezenUs  la  ekstreman 
riDOfi  de  b  kampo,  kics  alian  ekstreroajon  okupas 
Volapŭk.  Irante  de  la  plej  koroplete  aposleriora 
Mdejno  .\I  U  plej  apriora,  oni  des-us  klasi:  Latino 
uT>e  neiionc.  OccidenUl.  NoviaL  Ido.  Esperanlo 
Kiij  Volapŭk.  Mi  ne  scias.  kial  D-ro  Mandcrs  for- 
U>is  tini»  inlercsan  projeklon,  kiu  longatempe 
h4\i\  sticplojn.  eĉ  konsiderindajn,  en  lUUo. 

J  Mia  dua  riproĉo  koncemas  la  amplekson. 
liiiH  !i  donis  al  la  prezeulo  de  Elsp-o;  dum  la 
.rirrj»)  lingvoj  esUs  sfudaUj  nur  leoiie,  cl  iliaj 
enimtiko  kaj  lemolihroj,  Esp-o  esUs  vaslc  kaj 
drialf  stiidaU  en  sia  praktiko,  per  sUtistikoj  kaj 
«ekM-aiialiroj.  Tio  donas  al  la  tuU  verko  maL 
ĝiistBD  ekvilibron.  La  auloro  probable  respondos 
al  mL  ke  Denk>  povis  doni  pli  forte  la  iroprcson, 
kr  la  sota  Esp  o  esUs  \ivanU  lingvo.  dum  la 
^bj  rsUs  nur  projektoj,  apenaŭ  uiaUj.  Jcs.  eble: 
taiBeo  ^ajaas  al  mi,  ke  la  pristudo  de  Esp-o  pcr 
dokiUDcnloj  meritis  formi  tute  aparUn  ĉapitron, 
arkvaiitan  la  sinoptikan  pre/enLadon  de  la  kvin 
«sleBoj.  kaj  unike  dediĉitan  al  U  „Evoluo  de 
ODO  artlingvo*V  Tiamaniere,  li  eslns  povinta 
■loniri  kun  plena  libeTo  kaj  klareco.  en  kio  ĝuste 
t  »DsisU«^  U  ,.vi\-anteco-  de  Esp-o.  t  e.  en  tiu 
bitefua  (orto.  kiu  malhelpas  la  enkondukon  de  eĉ 
dairiDdaj  refonnoj.  Lingso  esUs  vi\anU.  same 
kiel  organisma.  se  ĝi  po\^s  forjeti  ĉion.  kio 
iODtraoos  ĝian  koberon  kaj  endanĝerigus  ĝian  tra- 
dickiiL  l,a  vimntccon  de  lingvo  oni  povas  mezuri 
Ia&  ĝia  forto  le  inerrio.  Kaj  ki  kontrasto  esUs 
^rre  frapanta.  inter  unn  Occ-at  en  ktun  ciumonate 
diveraj  akademtanoj  enkondukas  pli  malpli 
pa\ajo  ŝanĝojn,  sen  ia  rezisto  de  U  flanko  de  la 
maoloj  —  kaj  Elsp-o.  kies  urantoj  sentas  sin  in- 
tinie  respondecaj  pri  ĝia  kontinueco  kaj  sUbileco. 
ta  historio  de  la  ortografiaj  reformoj,  de  U  pre- 
poiksoj  por  U  pasiv-aganto  «da,  par,  baj.  far 
ktp  t  estus  liverinu  al  li  valorajn  doknmentojn 
pn  tiu  punklo,  kaj  tielc  estus  reliefinU  la  unikan 
kanktenni  de  Esp-o  mterln  aliaj  L.  I.-aj. 

J  Rilale  U  analizon  de  U  plej  ofte  renkonUUj 
—  kio  esUs  ja  booega  maniero  ekzameni 
uagvon  ŝajnas,  ke  D-ro  Manders  de\*us  fari 
^vm  distiiigDii.  Car  iuj  el  tnij  erajoj  rezulUs 
ri  U  maismpleco  de  U  £sp-a  gramatiko  (akuza- 
predikaUro,  triobU  pasis^a  paiiicipo  ktp  L 


kaj  aliaj  reznlUs  el  la  ekzisto  de  graroatikaj  dis- 
tingoj,  kiuj  tnidas  sin  al  ĉiu  L.  L,  kia  ajn  e.stas 
ĝia  strukturo  aa  cclo:  ekz-e  la  eraroj  fariUj  dc 
slavting\*uloj  pri  1a  artikolo.  U  konfuzoj  fariUj 
de  gerinanling\'uIoj  inter  adjektivo  kaj  adverbo, 
liuj  fariUj  de  franclingvuloj  inter  infinitivo  kaj 
participo  —  ĉio  tio  ne  koncemas  propre  Elsp-on. 
kaj  oe  do^us  esti  aljuĝiU  al  ĝia  ŝuldokonto. 

Celere  esUs  trc  roalfacile  decidi.  kion  1a  eraroj 
de  uekulturitoj  au  de  koroencantoj  pnivas  kontrau 
1a  strukturo  de  U  konceroa  fremda  Iing\'o.  Tiuj 
eraroj  devenas  efektive  de  la  kutirooj  de  la  na- 
cia  Ung\o.  sed  ili  povas  devcni  tute  egale  de  la 
mi.sforroado  de  1a  sptrito  de  U  skribinlo,  kiu  eble 
ne  kapablas  korekte  uzi  ec  sian  propran  ling\oD 
(kiel  aliroaniere  klarigi  la  erarojn  kontrafi  akuza- 
livo  sub  la  plurao  de  polo  kaj  de  ruso  —  pĝ 
230  — ■?).  Mi  cstas  oerU.  ke  nekuUuriU  franco, 
uzanU  Occ-at  trovus  malfaciUjojn  kaj  kulpus 
erarojn  pri  la  pluralo  de  U  suhsUntivoj  (kiu  plu 
ne  ekristas  en  la  parolaU  inodema  franca),  pri  U 
dislingo  inter  ^ha*'  helpvcrbo  kaj  ..have**  verbo 
4=  estas  kaj  ha\*asK  pri  la  dislingo  intcr  „noi** 
kaj  ,.nos"*,  „vu**  kaj  ^vos*"  <=  nt  nin  —  vi.  vin); 
ke  li  kompatinde  konfuzus  la  „tu,  ti,  to,  U‘\  U 
„que,  qua,  qiii  que!.  guem"*  ktp.  Cu  tio  estus  mo- 
tho  por  kritiki  la  komplikecon  de  la  Occ-aU  gra- 
matiko^*  Unu  el  miaj  12-jaraj  lemantoj  skrihis  en 
sia  UsU  tasko:  .,les  honne  fenune  bavarde  sur  le 
pas  de  leur  portent  se  li  estus  tutsamc  analoge 
skribinU  en  Esp-o:  ..U  bona  virino  babiliu  sur 
tc  paso  de  iliaj  pordas**.  ĉu  tio  ion  signifus  pri  U 
nieritoj  afi  karakteroj  de  U  Esp-a  gramalikot  Tio 
pnn-iis.  ke  temas  pri  nnu  anonnale  kreskinU  tn- 
fftno  —  nenio  pli. 

4.  La  vera  demando  estus,  mi  opinias,  esplori 
precize  U  konfuzojn.  kiuj  ekzistas  en  ĉiu  nacia 
lingvo,  kaj  decidi  pri  ĉiu  e1  ili,  kiu  povas  esli 
konser^-aU  en  L,  I.  sen  difekto  dc  ĝia  klareco, 
kaj  kiu  ne  povas.  Sed  tio  poslulus  tre  vasUn  e$- 
ploron.  ĉar  —  kaj  mi  tre  miras.  ke  D-ro  Manders 
ne  altiris  U  alenton  pri  ĉi  Uu  punklo,  khi  liveras 
boneĝan  kriterion  pri  U  valoro  de  U  diversaj  L, 
L-aj  —  oni  komencas  en  U  lingsisUj  medioj  kon- 
sideri,  ke  Ung\’o  estas  kobera  organismo,  kies 
ĉiuj  partoj  iel  interrespoiKUs.  Kaj  esUs  grava 
eraro  opinlL  ke  oni  povas  pmnti  de  unu  Ungvo 
apartigiUn  elementon,  ne  atenUnte  la  aliajn.  kiuj 
neeese  tnterriUUs  kaj  koogruas  kun  ĝi. 

Oni  ekz-e  diras  al  nt  ke  en  U  angU  U  adjek- 
tivo  ne  vurias,  kaj  ke  tian  saman  ne^-ariecon  de- 
vas  havi  U  adjektivo  en  la  L.  1.  Sed  oni  forgesas, 
ke  en  U  angU  U  verbo,  almenaŭ  en  U  prezenca 
lempo,  montras  roem  U  pluralon,  kaj  alUj  rime- 
doj  helpas  ankau  roalebligi  ĉian  konfazoo.  .\ngla 
esp-isto  iam  demonstris.  ke  lU  Ung\’0  iafoje  es- 
primas  U  phiralon  pli  ofte.  ol  Elsp-o.  Inler  „a  dog 
is  a  faitbful  animal*^*  kaj  ..dogs  are  faitbful  ani- 
mah  *  U  pluralo  estas  esprimiU  per  6  diferen- 
coj.  dnro  en  U  respomUj  esp-ai  frazoj  troviĝas 
nnr  3  ^hundo  eslas  fkiela  besto  —  huodoj  esUs 
fidelaj  bestoj).  Cu  U  simpligo  de  3  al  2,  kio  estas 
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1a  liita  de  Ido  aii  Occ-ul.  sufiĉas  por 

kompensi  In  malgrandigon  dc  la  klareco? 

I.n  lio  guste  kiiŝas,  lau  mia  opinio,  la  plej  grava 
difeklo  dc  Ido.  Tio  ĉi  celere  huvas  nur  historian 
valoron,  sed  ĝi  povas  esti  instrua  por  la  diskuto 
pri  iiliaj  projekloj,  kaj  ini  estiis  dczirtnla  trovi 
ahidon  pri  ĝi  en  la  tero  de  D-ro  Manders.  Con- 
tiiral,  efeklive.  volis  konservi  niulton  de  Esp-o, 
kaj  samlempe  enkoiultiki  novajojii,  kiuj  estis 
fremduj  al  la  spirito  de  litt  linsvo.  La  rezulto  es- 
tis,  kc  Ido  aspektas  kiel  liiigvisliku  monstro,  ĉnr 
ĝi  ne  huvas  internan  harmonion  inter  ĉitij  siuj 
elemcntoj.  Mi  klarigii  per  ckzemplo:  se  en  unu 
l^.  1.  oni  utrihuas  gramatike  kurakterizan  valoron 
al  la  voknlaj  finaĵoj,  oni  kreas  sislemon  analogan 
al  liti  de  la  romidoj  —  ilahi  kaj  hispana  —  ling- 
voj:  nu.  iinti  el  In  ĉefaj  karakteriziloj  de  tiuj  ling- 
voj  estas  la  akordo  inter  ht  adjektivo  kaj  lii  suli- 
stanlivo.  Se  oni  alpreitas  au  koiiservas  hi  unuan 
trajlon,  kiel  faris  Ido,  kaj  forigas  la  dtian,  oni 
sitingas  iiin  seiikoherujon.  Neniti  kiillurito,  neniu 
romidlingvulo  tolerns  sen  malplaĉo  vortgrupojn, 
kiaj  ,.la  inteligcntu  homi  esus  rara'V  Por  allusi  lu 
nesanĝehlecon  de  la  adjeklivo,  tinu  L.  I.  devas 
havi  almenau  eksteran  aspckton  analogan  al  tiu 
fh*  la  gcrmarin  nii  de  In  nngla.  t.  e.  la  suhstantivoj 
kaj  adjektivoj  ne  devns  esti  nioiitrnlaj  per  vokalaj 
linnjoj.  La  Occ-aln  .,li  inleligent  homes  es  rar** 
niontras  multc  pli  kontentigan  tipon,  almenuŭ  el 
llti  ĉi  vidpunkto. 

1'utsame  oni  povus  imagi  unti  L.  l.  kun  aŭ  sen 
nkiizntivo;  sed  starigi  laiivolan  akuzutivon,  kiel 
laris  Ido,  estus  nhsolutu  ernro.  Pri  inultaj  nliaj 
trajtoj  de  liti  lingvo  oni  fioviis  fari  la  siiman  ri- 
mnrkon.  Naskitu  de  koinpromiso.  koiistruita  de 
diversaj  kaj  diverslendencaj  lingvistoj.  Ido  neniam 
ukiris  la  kunteniĝemnn  striiktnroii  necesan  ul 
vivantajo,  dum  Esp-o  .lu  Occ  nl.  kreitaj  de  unu 
sola  spirilo.  ĝin  vcre  posedas. 

5.  Restns  do  In  komparado  iiiter  tiuj  du  lastaj 
lingvoj:  kiij  pri  ĝi,  nii  ne  plene  konlenliĝas  pri  hi 
sinteno  de  D-ro  Manders,  kiii  sainas  al  iiii  tro  in- 
diilga.  Unuflnnke  li  ne  stifiĉe  reliefigas  hi  mal- 
fncilojn  dc  Occ-iil.  uliflanke  li  ne  sufiĉe  ktarigas 
la  kiiŭzon  dc  la  malfaciloj  de  Ksp-o.  Kble  li  timis. 
ke  Iro  tranĉa  opinio  pri  tiiij  du  punkloj  donus  nt 
lia  vcrko  tonon  dc  apologio  pli  ol  dc  doktoreca 
disertncio  Tiul  mi  untataŭos  lin  sur  ĉi  tiu  kanipo. 

A )  Pri  la  akcentado  de  Occ-al.  ekz-e,  D-ro  Man- 
flers  skrihis,  ke  •.niultnj  nercgiilni  akcenloj  povas 
psti  n.‘itiire  diveiiataj  de  la  intelektuloj**.  Nti,  tio 
estas  cble  vera  por  nederlanda  inteleklulo,  sed  certe 
iic  por  frnncu.  mi  tion  cerligus  al  li.  Neniii  franco 
..iiature**  akcentos  ta  vortojn  „nnim,  corpore,  tem- 
pore“  au  ..doniino**  siir  la  unua  siluho;  li  lion 
faros  multe  pli  probnble  sur  la  lasta*  Cetvrc,  pri 
1a  jenaj  vortparoj.  mi  cĉ  vctas,  kc  nur  tre  mal- 
nuiltuj  el  la  nefrancaj  intelekttiloj  ĝiiste  divenos 
la  lokon  de  la  akcento  (oni  ne  forgesu.  ke  ĝi  nc 
estns  nuii  inontrita  per  siipersiguo  en  la  gazeto  de 
Occ-all):  ..nomincs  —  noinina;  borgos  —  borges; 
Inilhcs  —  hulbos:  tcmiino  —  termine;  temporo  — 
temiicra;  ordine  —  ordona**  ktp.') 

^)  La  unua  vorto  en  ĉiii  paro  06tns  akcentita 
siir  la  unua  silabo;  la  dua  vorto  sur  la  lasta  en 
la  3  unuaj  vortparoj.  sur  la  antaŭlasta  en  la  3 
hislnj. 


Kaj.  se  D-ro  Manders  ŝatas  la  anali/<>n  i|f  |;, 
eraroj  (ankaii  mi  havas  iiiiajn  dokunientojnl)  iiu 
povus  diri,  ke  en  ta  sola  frazo  Occ-ala.  kiun  nti 
atidis  el  la  buŝo  de  tiulingva  eiiiinentulo.  lroviJi% 
ĝiiste  uiui  akcenleran»:  lu  ne  .speciale  malofta  vorto 
..gramatika**  estis  akrrntita  sur  la  antaŭlasta!  Ah 
uno  (liscc  omnes 

H)  Same  pri  la  vortfarado. 


1.  D-ro  .Maiiders  bone  monlris.  kf  la  sinipltoi 
de  hi  \Vahl-oj  rcguloj  cslus  niir  unudirekta.  nur 
pasivu  —  kaj  ke,  se  iemas  pri  sinle/ado  cie  novaj 
vorloj,  la  afero  fariĝa>  multe  malpli  fucilo  por 
tiu,  kiii  nc  konas  alirtennu  tinu  romidaii  lingvon 
Sed  li  eslus  povinta  aldoni,  ke  ei  por  romidlini» 
viilo.  hi  aktiva  iizado  de  Occ-ul  estus  okazo  di* 
seiinomtiraj  eniroj.  Kiamaiiiere  franco  povos  di 
veni,  sen  seiiĉesa  kaj  peniga  |)ri|)en-so  pri  la  forino 
dc  In  rest>on<laj  fleriva  |oj.  la  ĝustan  vokaloii  de  la 
infinilivojV  La  frunca  ..finir  *  trudukiĝas  per  ..fi 
nir*‘,  sed  ..contcnir’  per  „contener“;  „concerncr“ 
per  ..concemar**,  .se<l  „composer‘*  per  ..composir  , 
.»resumcr*‘  pcr  ..resumar**,  sed  ,,consumer“  pcr 
..ronsiimpter**  kaj  ..ussiimer**  per .  nii  ne  scias 
kio  (titi  vorto  ne  troviĝas  en  In  Occ-alaj  vortoroj. 
mnlgraii  ..lo  assume**,  ..assiimere**  ktp  ).  Al  lo 
franca  ,.perdre“  respondas  la  Occ-ala  ..ptTdir 
sed  al  ..tordre**  rcspondas  ..tordcr  *;  al  ..rendre*' 
..rendir**.  al  ..pendre**  -  „pender**  Koiicerne 
la  afiksojii.  kiel  do  germano  povos  diveni.  ke  b 
paralelnĵfij  „neii  —  Neiiheil**  kaj  ,,lrei  —  Frci 
heit“  difektiĝas  en  la  neparalehij  ..nov  —  novilii' 
kaj  ..liher  liherta**?  An,  lerniiile.  ke  la  siiliksoj 
•iere  kuj  -iiore  signifas  ainbaŭ  ..Gefasse*.  kiel  do 
h  povos  elekli  inler  ..leiere**  kaj  ..teiiore'*  (Ik  ger 
miina  vortaro  dc  Miitejku  iienioii  inslruos  al  li 
pri  tio?)  ni  siiporti.  ke  li  antiiŭe  tie  konfii/is  b 
siifiksojii  -iera,  -iere  kaj  -iero! 

2^  La  sistema  kaj  perfekla  afiosteriorcco  de  U 
Occ-ala  vorlfiirado  havas  por  la  uzanto.  aliun  gra- 
van  malavanlaĝon.  Ĉar  eii  la  trezoro  de  lu  romidaj 
lingvoj  mankas  kelkaj  iifiksoj  por  signifi  diver 
sajn  tre  iititajn  ideorilalojn.  von  \Vahl  lu*  aŭdacb 
elpensi  ilin,  kaj  senigis  sian  lingvoii  jc  tiuj  opor 
tunaĵoj  r.k/-e  eslas  tiom  natiire  kaj  logikc  kon 
Cfpli  hi  rilalon  iiiter  tre  grnndu  kaj  mezgranda 
ohjekto.  kicl  inter  tiu  mezgmnda  kaj  alin  trc  niMl- 
grunda;  nti,  .se  1a  romidaj  lingvoj  posedas  intem» 
ciun  mntgrandigan  sufiksfin  fninn  -et  ),  iti  nc  ko- 
iins  grnndigaii  sufikson  (la  itato  -i.ssimo  esla.s  In) 
strikte  ligita  al  la  ideo  de  supertativf),  kaj  la 
-one,  liispana  -on  koli/.ias  kun  la  frunca  -oii.  kiu 
jn  estas  mnlgrandiga).  Jen  kial  oiii  povns  cble 
pjiroli  en  Occ-al  pri  pluveto  1 1  ,,phivicll‘*  — 

Car  oni  iieniam  estns  certa  pri  la  iizcblcco  de  nf- 
internacia  denvajf)),  sed  estas  Itile  neehli* 
pri  pUivego,  knj  oni  devos  diri  ..filtivie  t»iillen 
(kio  ne  estas  ĝusle  la  suma  nuanco).  . 

Kaj  tnmen,  nek  la  redaklintoj  de  la  sciencaj 
nomenklntnroj  hezitis  nntaŭ  arlefaritaj  siifiksuj 
(Kp.  F.  knj  A.  ..melhol,  phenol.  elhanol**  klp  toT 
mitaj  el  la  finaĵo  de  „alcoor*L  nek  eĉ  la  *'“*^*?* 
lingvoj  rifuzas  al  si  tian  kreadon  el  la 
de  la  vorto  ,,oinnihiis“  la  francn  * 
.sufikson  por  hi  ideo  de  piiblika 
rimedo,  kaj  kreis  ..niilobus,  aĉrobus**  kaj  ”.4 
..bibliobus**;  el  In  finaĵo  de  la  vorlo 
(kandelluslro).  lu  angla  pluforrois  ..gaselier  ^ 
..electrolier  (gas-  aŭ  elektrolustro).  Tiajn  hh^* 
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Lumaj  tomboj 

Jovan  Jovanovic  Zmcĝ 


ĉu  vi  jam  eslŭ»  en  tocnbej'  enorraa? 

_  luta  ter"  —  ja  nur  tombej*  milforma! 

Tombejo  estas  la  tergruiido, 

Torabejo  i-istas  marprofundo, 

Tombej*;  kasteloj  kaj  ĝardenoj. 

Tombcj':  la  montoj  kaj  ebenoj. 

.fe  ftiu  paŝo: 

Tomb’  en  kaŝo. 

Tombej’:  de  ĉiu  temp*  roenioro. 

Tombej*:  dc  1*  libroj  vorttrezoro;  — 

La  bistori’  de  ĉiuj  landoj, 

Kroniko  de  la  mondregantoj, 

L»  bildseri’  de  hom-modeloj. 

De  la  nuirtiraj  kor-nobeloj 
Lkde  la  liLstori-ekbrilo: 

’lomliej\  jen  ĉio  — 

Srd  ankaŭ  la  lulilo. 

.Neeble  elkalkuli,  bapti 
Kĉ  ĉiujn  astrojn  de  V  altsfcro. 

Kaj  kiel  nombri,  memorkapti 
Senaombraj  tombojn  de  la  tero! 
ttom-milionojn  forglustis  obskuro, 

NiKni  obskur*  dum  nuiltmiljara  kuro, 

Raj  jam  neniii  ilin  remcmoras. 

—  Scd  kelkajn  ĉiam  flagra  lum’  dekoras! 
Ĝi  estas  aŭ  kandel.  aŭ  nom*  brilfnma. 

.\fj  verko,  sian  hcloti  ne  perdantu. 

Kiuj  la  vicojn  de  rtombej*  giganta 
Prilumas  pcr  radi’  ornama. 

(ii  toniboj  raraj, 

Oldaj,  iiovstaraj. 


.Signns  per  lumstrioj 
Al  gencracioj;  ♦ 

Se  en  paseon  dronas  honia  menso, 

(li  ne  perdiĝu  en  tenebra  denso, 

,Se  ni  en  tempojn  vagas  longpasinlajn, 
tn  pasintaĵojn  sanktajn  kaj  malindajn. 
Pri  I'  vojo  ne  eraru  nia  penso 
Jen  estns  fajroj,  signaUendaj 
El  dislaj  ienipoj.  sinetendaj 
En  longa  ĉen’  kronologia. 

Lumjetaj  unu  al  alia, 

En  fluo  nur  antaŭenira. 

Kaj  nur  al  nun  cel’  aspira. 

Videblu.H  tie  vojo  hela, 

Teksita  el  lumspuroj  de  ta 
Sama  spiril*  el  tempa  mufto, 

.Spiril’  scn  kavo  de  scpullo. 

—  Ĝi  skiias  for  al  toinho  ŝlLma 
Nur  ostojn  cindrajn.  kies  jugo 
Ĝin  prem-retenas  de  la  flugo 
Pli  svinga  al  futur’  suhlima. 

Turiiante  nin  por  rigurd-jeto 
Per  la  okul  de  vido  klara 
Al  lomboj  kun  luinsilueto 

—  Laŭ  historia  vic’  miljara  — 

Ni  aŭdos.  kiel  kun  konsilo 
Alkrias  Ira  V  (emplabirinto 

La  av’  ul  nepo.  palr’  al  filo, 

Ai  batalont'  la  bataUiilo: 


'ofi  Wuhl  askele  rifuzis  al  si,  kaj  montris  sin,  laŭ 
li  francu  popoldiro.  pli  rojalisto  ol  la  rcĝo  mem. 
icn  kijil  vi  ne  trovos  en  Occ*al  afiksojn  respon- 
dujn  al  niaj  -ig-  au  -il-,  kies  oportunecon  cĉ  plej 
okazn  tizatilo  de  nia  lingvo  povas  atesti.  Jen  kial 
niij  suftksoj  -ind-  kaj  -ebl-  estas  tradukataj  per 
unu  sola  sufikso  -bil,  tiel  ke  mi  neniam  kuraĝus 
dih  nl  juna  f>ccidentalistino  (se  tiaj  ekzistas),  ke 
U  estas  ..amabir*,  timanlc,  ke  si  komprenos 
..ameblii**.  ,  , 

3.  Alia  flanko  de  la  demando  pri  vortfarado 
«tas  tute  lasila  en  ombro  ife  D-ro  Manders,  kaj 
ĝi  tamen  Uavas  ion  gravecon;  tio  estas  la  demando 
ph  la  signifo  de  la  kunmetaĵoj.  En  Esp-o  1a  sig- 
nifo  de  la  kunmetaĵoj  estas  sirople  kaj  precize  la 
jumo  de  la  signifoj  de  ĉiiij  kunmetaj  elemcn- 
•oj*  ««malsanulejo,  seneUrejo.  samideanaro**  povas 
^sli  analiziiaj  tiel  same  laŭ  Iq  senco,  kiel  laŭ  la 


formo,  kaj  ĉiu  vorlero  ĉiam  kaj  ĉie  konscr\'as  sian 
propran  signifon.  Tio  ne  estas  vera  en  Occ-al.  Von 
Wahl  fieras  (kaj  D-ro  Manders  laudas  lin  pro  tio), 
ke  intemacia  vorto  kiu  ..circumstantie^  povas 
laŭregule  analizifi  laŭ  la  Ocoala  afiksaro  (cir- 
cum-sta-nt-ie) :  tio  estas  vera,  sed  se  oni  serĉas  la 
signifon  de  ĉiu  el  tiuj  vort-elementojn  kaj  se  oni 
kunigas  ilin,  oni  ricevas  la  sencon  de  ..ĉirkaŭ* 
staranteco**,  kio  estas  iom  fremda  al  la  esprimota 
ideo  de  „cirkoostanro**!  Ni  supozu  iun  japanon, 
ruson,  hungaron  afi  ec  iun  germanon,  antaŭ  Ig 
sckvant.ij  vortoj,  serĉanta  malkovri  ilian  sencoo 
laŭ  la  informoj  liveritaj  al  li  de  la  ..Radicarium*^ 
de  von  Wahl  aŭ  la  „W6rterbuch*‘  de  Matejkn:  ►ŭ 
liu  metodo  li  trovos,  ke  „disposition“  signifas 
..dismetado’*.  ke  ..prejudicie**  signifas  ..antaujuftis- 
teco**  (Matejka  donas  „prejudicament*‘.  kio  egalus 
nl  ..antafijuĝistado**),  ke  ..survigilar**  (=  kootroti) 
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„Kie  mi  hallis  —  vi  ekirur* 

..Por  mi  neeblan  —  vi  akiru!** 
MNealingilan  —  elpionirul** 

.,Pri  r  komencita  —  vi  plu  agu!** 
,..^nkoraŭ  ŝuldas  ni  —  repagu!** 
Jcn  la  paroloj.  jen  la  vokoj* 

Kiel  ornamo  de  V  epokoj, 
Penelras  Ira  Tobskur*  de  I  mondo 
De  sur  la  lomboj  kun  lumfonlo. 
Ligante  en  eĥo  harmonia, 

Kaj  kvazaŭ  per  kapablo  dia. 
Jarcenlon  vice  kun  jarcento. 

Kaj  la  bomgenlon  kun  homgenlo. 

Kaj  ĉirkaŭ  ĉiu  lombo  hela 
iSamkiel  ĉirkaŭ  stel*  ĉiela), 

Laŭ  historia  prirakonlo 
Artĝis  ia  homo  rondo» 

Junaĝa  rondo,  rond  ribela, 
(ĵerm-ligoj  novaj  de  espcro. 

De  arbo  olda  novaj  floroj, 

Animoj  hlankaj,  junaj  koroj, 
Heredaj  je  sanklaĵfajrero;  — 
Kunvenis  lie  viv*  junaĝa 
Paroli  kun  la  tombo  saĝa: 


,.Vi  ankaŭ  falis,  fralo  kara?** 

—  .,Ne.  idoj.  dum  vi  reslas  plue*** 

,.ĉu  via  lukt"  eslis  raullbara?** 

—  „Nur  provu.  eslas  liel  ĝue!“ 

,.Kien  vi  volis?  slrebis  veni?“ 

—  mAI  cel*.  por  kiu  enda.s  peni!** 

.,Cu  tiel  forla  do  la  fido‘^’‘ 

—  ..Pli  ol  inalico  kaj  perfido!*^ 

..Nur  pokaj  rtskus  sin  oferi.*^ 

—  ..Mirforto  vian  iron  puŝas?** 

..Ciu  iu  povas  cel-konkeri?“ 

—  ..Neniam  —  se  lin  dub’  ekluŝas!** 
..Kiaj  gigantoj  al  bataloj 

ĉiam  antauen  vin  instigis, 

Lii  koron  hardis  kaj  fortigis. 

Flugilojn  por  avanc’  alligis?** 

—  „Ĉion  ĉi  faris  —  la  idealoj! 

Sen  ili  super  nuh'  de  sombro 
Ne  eblus  la  altflugo  rava, 

Sen  Ui  oni  forton  perdus, 

Tro  baldaŭ  misan  sorton  spcrlus. 

La  mond*  eslus  senflora  tomho. 

Jiin*  —  povra.  vivo  —  senenhava?** 

El  la  serba:  Bojidar  Vanĉik. 


Javaa  Jovanoviĉ  Zmaj,  la  plej  kuoda  kaj  en  la  vastaj  popoLa-  iniciatis  kaj  redaktis  divrrsaja 

granda  serba  poelo  de  la  19-a  masoj  la  plej  populara  serba  beletrnĴD.  politiksalirajn  kaj  por- 

jarcenlo,  naskiĝis  en  jaro  poelo.  li  verkis  mullajn  poc*  infanajn  revnilojn.  Mullaj  lwj 

1833,  studis  juron  en  Budapest.  mojn  lirikajn.  humurajn,  poli-  pocmoj  konservLs  sian  akluale 

Praha  kaj  Vieno,  poste  finis  liksatirajii,  kaj  Iradukis  grande-  con  kaj  freŝon  ĝis  la  nujiteinpo. 

niedicinan  fakultaton.  laboris  gan  nonibroo  da  poeziaj  verkoj  B.  V 

kiel  kuracislo  cn  pluraj  lokoj  el  aliaj  lingvoj.  Li  estas,  ĝis  nun  Sovaj  vortoj: 
dc  Rroatio  kaj  Serbto,  kaj  mor-  ne  superila  en  la  serba  litera-  poka:  malmulta: 

lis  en  jaro  1904.  La  plej  fe-  turo  kiel  porinfana  poeto.  Li  sombra:  malhela. 


signifas  ..maldormi  sur**,  kaj  ..undular**.  montrila 
de  von  Wahl  kiel  derivajo  dc  „unde‘*  restos  por 
1i  ncklarigebla,  ĉar  la  sola  formo  ..ul**  trovebla  en 
la  Occ-alaj  \ortaroj,  tie  signifas . . .  ,,strigo**!  Oni 
do  konfesu,  ke  tiuj  vorloj,  pri  kiuj  oni  asertas,  ke 
ili  estas  derivaĵoj,  devas  esti  lemataj  kiel  simplaj 
voiioj,  kaj  oni  ne  plu  fanfaronu  pri  la  ..senlima 
facileco**  de  la  Occ-ala  vortfarado! 

4.  La  vero  ŝajnas  esti.  ke  von  WahJ  simple 
preleratentĴs  la  semantlkon  en  la  konstruo  de  sia 
lingvo.  Tute  okupita  de  la  analizo  de  la  interna- 
ciaj  vortoj  (kaj  mi  konfesas,  ke  tiun  analizon  li 
farjs  brile),  li  simple  forgesis,  ke  tiuj  vortoj  ha- 
va<(  oftc  plurajn  signifojn.  kaj  ofte  ne  la  samajn 
en  la  diversaj  lingvoj.  Jam  dc  louge  la  esp-ista 
Akademio  rimarkis,  ke  la  vortoj  estas  ofte  pli  in- 
ternaciaj  pcr  sia  formo,  ol  per  sia  senco.  La 
occ-alistoj  ankoraŭ  ne  aŭdis  pri  tio .  • . 


En  Esp-o  tiu  diverssenceco  ne  estas  ĝena  ĉar  la 
intcrnaciaj  vortoj  estas  enkondukitaj  niir  kun  prr* 
ciza  signifo,  kiun  kontrolas  kaj  garanlias  la  p^- 
prc  Esp-a  kunmetaĵo.  kiiin  ili  anslalauas.  La  si^ 
nifo  de  ..ho.spilalo**  estas  ĉiam  konlrolebla  pcr  la 
sinonimo  „malsanulejo**  ktp.  Sed  en  Oco-aJ  okaiai 
ncnio  simila,  kio  povus  malhelpi  la  svedojn  k«^‘ 
preni  ..hospitale**  kiel  „frenezulejo“,  laŭ  la  svcaa 
signifo  de  liu  internacia  vorto. 

Sub  „col(l)eclcr“  (kolekti)  vi  trovos  „col(l)cctor 
—  sed  neniu  ie  inslruos  al  vi,  ĉu  liu  vorlo  havas 
la  anglan  signifon  de  „kolektisto“,  la  francan  ot 
..kloakego**  au  la  germanan  de  ..vendislo  de  lotcn* 
biletoj**.  Cu  „exhibition*'  signifas  laŭ  la  angla  * 
pendio**.  laŭ  la  franca  „parado“  aŭ  laŭ  la 
roana  „ekspozicio“?  ĉu  „lenlator“  cstas  la 
„tentanto**  au  la  sveda  ..ckzaracnAnto**^  E®  ^ 
Radicarium.  von  Wahl  indikas  al  „turre**  I — 
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lu  derivaĵon  ..turriero":  ĉu  tiu  respondas  al  la 
ilala  .torriere**  (=  turgardisto)  aŭ  al  la  hispana 
lorrero**  (=  turobservisto)?  Mil  similaj  proble- 
ioj  prezenlas  sin  ĉe  la  inlernaciaj  vortoj.  sed  ne 
«peru  Irovi  al  ili  solvon  en  Occ-al:  pri  liu  punkto 
la  aŭguristoj  eslas  mutaj. 

C)  Tiom  pri  Occ-al.  Koncerne  Esp  on.  mi  plcnt: 
forcedas  al  D-ro  Manders,  ke  nia  graraatiko  en- 
hjivas  malfocilaĵojn.  La  tuta  demando  estas,  cu  ili 
rstas  utilaj  aŭ  forigindaj.  Se  oni  rigardas  la  pro- 
blrmon  el  liu  ĉi  vidpunklo.  oni  ne  rajtas  preler- 
alrnli  jenan  signifoplenan  fakton,  kiun  ne  notis 
D  ro  Manders:  en  ia  du  pli  malnoaaj  formoj  de 
£jp-o,  akuzatiuo  tute  ne  ekzistisf  La  aserto  dc 
ninj  krilikinloj,  ke  Zamenhof  lasis  sin  influi  de 
siaj  lingvokutimoj,  cstas  do  erara,  kaj,  ĉar  li  en- 
kondukis  akiizalivon  nur  post  praktikaj  eksperi- 
Tneiitoj.  li  certe  havis  racian  motivon  por  tio.  Kaj 
)a  sola,  kiun  oni  povas  supozi,  estas,  ke  laŭ  lia 
«perln.  la  postuloj  de  la  kiareco  devis  sur  liu  ĉi 
punkto  superi  tiujn  de  la  simpteco. 

Oni  konlraudiros,  ke  ekzistas  naciaj  lingvoj, 
lute  klaruj,  kiuj  ne  konus  akuzutivon.  Tute  klaraj, 
lio  esUs  ioni  diskutebla.  Mt  jam  citis  aliloke  la 
frttncan  fnizon:  „nous  ne  savions  pas  quel  poete 
rlouffail  cn  lui  le  savant**,  kiu  povas  lute  egale 
bi^nifl  .,ni  ne  sciis,  kia  poeto  sufokis  en  li  la  scien- 
cistoD  ‘  aŭ  ..kian  poelon  sufokis  en  li  la  scien- 
nsto'  r.i  lastan  semajnon.  legantc  iisonan  popu- 
lnran  roinonon.  mi  trafis  jenan  frazon  (teraas  pri 
l>iitrino.  kies  filo  edzi^is  konlrau  ŝia  volo):  „she 
tolcgraphed  him  a  licket  and  instriiction  to  come 
aiid  see  hrr  —  alone*'.  (\Mtite  Banner,  pĝ  118) 
t  e  .,ii  telcgrafc  sendis  al  li  biletprezon  kaj  1a 
ordonon.  veni  kaj  viziti  ŝin  —  sola*‘  aŭ  .,solan“? 
Ve  eslas  malfacile  pruvl,  ke  artefaritaj  lingvoj 
elmclataj  al  1a  samaj  danĝeroj.  Oni  cilis, 
^nluii  ol  itii.  la  bumerangan  titolon  de  Beaufront-a 
artikolo:  „La  linguo  supleanta  Ido‘‘  (n:  la  lingvo 
jtnLaluu  Idu.  aii:  la  lingvo  anstalaŭanta  Idon).  Mi 
cili%  miaflunke,  inler  aliuj  dteblaj.  jenan  frazon 
d*'  \itn  Wuhl  ..Senior  R.-O.  abusc  It  ide  que  just 
Lalin  es  inlernationar*  (l.  e.  „s-ro  R.  O.  trouzas 
b  ideon.  ke  nur  In  latina  estas  internacia**  —  aŭ: 
\  rnn  R.-O.  trompas  la  ideo,  ke.,.“).  Eminentaj 
ncc-alisloj  mokis.  ke  „la  sola  ekzemplo,  kiun  unu 
csp-iHlo  povis  trovi  eii  la  tuta  literaturo  de  Occ-al 
pnr  kriliki  lu  forigon  de  In  deviga  ukuzativo  estas 
rkzrmplo  fQts&*  kaj  kompatinde  ili  demonslris  al 
mi.  ke  la  citila  frazo  „eslas  perfektc  klara  sen  la 
hiibsto  de  la  akuzativo*'  kaj  povas  havi  nur  unu 
'idan  sencon,  la  uniiaii.  Domaĝe.  ke  la  diian  efek- 
live  donis  al  ĝi  von  \Vahl . . . 

Oni  eble  oponos.  ke  el  la  ĉirkaŭteksto  estas  di- 
vtnrhla  b  senco  de  tiaj  frazoj.  Eble  jes  —  sed  oni 
neniam  devus  forgesi,  ke  en  tia  divenado  multege 
hrlpas  nin  la  fakto,  aŭ  ke  la  lingvon  ni  konns 
jŭm  de  frua  infanecc»,  kaj  ke  ni  kutimiĝis  al 
^mj  tirs  jnalfuciloj,  kaptiloj  kaj  nuancoj  — 
diim  la  inlernada  ling\'o  estas  kaj  longa- 
•rmpf  reslos  nenies  geijaltu  lingvo,  do  iagrade 
ĉium  fremda,  kies  malklaraĵoj  riskas  montrl  sin 
pli  nhclaj  al  nia  iiituicio;  aŭ.  ke  ia  temo  eslas  al 
d  liel  hone  koniita,  tiel  fadle  kompreneLla,  ke  ĉiu 
ncia  spirito  senpene  distingos  la  veran  .signifon 
—  \ed  ^sle  tia  povos  ne  esti  1a  okazo  en  la  in- 
Irrnaciaj  uferoj:  supozu.  ke,  anstalaŭ  senvalora 
Jtnlo  de  artikolo,  oni  tro\*us  en  jura  kontrakto 


SIMBOLO 

VVilliam  AuJd, 

Kiel  la  kol*  de  brila  cigno, 
kiel  pafarko  de  Dian*. 
kid  demanda.  pimpa  signo 

klinate  kurbe  ĉe  lu  lumbo, 
rektigas  vi  per  lerta  man* 

U  kunkudraĵon  de  la  ŝtrumpo 

HONTA  FORLOGO 

VVilliam  Auld. 

Virinoj  pimpe  prelerpasas: 
Libido  mia  pulsas  pigre, 

Kaj  pro  r  parado  sin  mulkusus 
Dezir’  dormema.  duonvlgle. 

Mi  okulumas  maleolojn, 

Kiuĵn  karesas  sibla  silko; 

.Mi  vidas  ĝue  krurmuskolojii 
Ekdanci.  kiel  gujn  pilko. 

Subite  TionUs  rai,  knj  prave: 

Min  premas  pcnt*  sealimentala. 
ĉar,  eĉ  cn  penso,  amorsklave 
A1  vi  mi  eslis  mallojala. 


frazon,  kia:  „La  povo  suplcnnte  Francia**,  csla.s 
probable,  ke  oni  senfine  diskutos  por  scii.  ĉu  oni 
devas  kompreni  .,la  anstatnŭa  poteiico  Francio** 
aŭ  .,la  potenco  anstataŭanta  Frandon**.  EsUs  ku- 
tima  eraro  de  la  adeptoj  de  lu  uniiavida  kompre- 
nehleco.  forgesi,  ke  la  L,  1.  devas  servi  ne  nur  por 
inendi  tagmanĝon  au  aĉcti  vojaĝbilelon,  verki  pm. 
pagandnn  artikolon  aŭ  habili  en  kongresoj.  sed 
ankaŭ  por  la  redaktado  de  la  plej  delikataj  kaj 
jdej  gravaj  verkoj  en  la  juro.  la  sdenco.  kaj  la 
diplomntio.  Se  tion  oni  ĉiam  memoras.  oni  ehle 
konsenlos,  ke  iom  tro  da  klareco  ne  estas  prindpe 
kondiimnida,  eĉ  se  aĉetita  per  iom  Iro  du  rnaL 
fadlo.  Mi  konis  anglan  importiston,  kiu  ĉiam  re> 
daktigis  sinjn  komercnjn  kontraktojn  cn  la  franca 
lingvo:  kiam  nii  svicolls  kial.  U  simple  rcspondU: 
,.ĉar  en  la  franca  ta  participoj  akordiĝas**.  Kaj  ne 
pslus  mnlfacile  Irovi  efektive  kazojn.  ĉe,  kiuj  la 
iikordo  aii  ncakordo  de  partidpo  ŝanĝis  In  sig- 
iiifon  de  ĉefa  frazo,  kaj  sekvc  gajnigis  aŭ  perdi- 
gis  unu  procoson.  Kiom  pli  tio  gravas  ĉe  la  poU- 
likaj  kontraktoj! 

Jen  kinl  mi  opinias.  ke  la  ekzisto  de  la  akuza- 
livo,  de  la  poseda  refleksivo.  de  la  akordeblaj  ad- 
ieklivoj  cstas  ja  ŝarĝo  por  la  lings'o.  sed  nc  ba- 
Insto;  finfine  lingvo  estas  nur  rimedo  de  inler- 
kompreniĝndo.  kaj  kinm  oni  vidas  la  malfadlojn. 
kiujn  la  homoj  sttferus  por  interkompreniĝi  ei 
per  sta  gepatra  Ungvo.  oni  ne  povas  troigi  U  va- 
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LA  BON8ANCA  DOMO  EN  LENINGRADO 

Waltar  Duranty* 


llMVU  lojl*  llflM^IIMI  UM  ililMMMI^ 

I  iM  lli*«i  IiUIimIm  IrMM  Im  IIiim  iIi*  NmvJH  IJmIm. 
Kllll  lll  MMVMĴ  Ii«|)mĴ  kllj  IMMHlj  klMilll  Im  MlllllltM 
VMj  llfiMtlj  IM««llMMl|i[llMt*.  Ht  1(1  illllikVM  IM 
kMMlM  |Mi  |f  illM  ll  tiviĝll»  IIm  Iii  Oim  |*'iM|. 

IMI  LmmIMMIIKIm  tlt*  hlliV  hMllM^llltlM  lllll 
IIMMlln  |)lM  IImIII»  IIMllMI  hl  MIMllM  llr  irlMlill 
aIuiU  kMiliikii  ilMiMrlii  Co  hl  iiimiIm  ih^  riirliM. 
Ivii  j|l  hii)U  lililf«k  iif»|i  mmImimĵ,  kUl  hi  imvmJ 
fllifi»  Ih*  khiMi  hi  iImmimiiivIimJ  iMiihi|H*iiii.  hi 
lllĴlfMMlMi  klll|ll|ju  4'M  kMll|M'niltVMM.  ktfi  hl 
•iMVJfiM  Ir^M  IMMIImIiMI 

Ni*  llllr  ImIIIi*  ill  diiu  klrl  MMldlrilMli,  iIm  III 
dlllilk  III  liMhhlJ  f3[1d  I|M|MM  lil  illhrMĴ  h^ilklt'  If 
MiU  iiiir  |Mi  ih'k  kvlii  nihloj,  mmI  llii  miMiM  llii* 
li’iM|M«  riiliii  mill^t*  Uruiithi  |iMi  MiMlrh^iihij  IVr 
Mllht  kdj  kMiM|iUlM  i^ikaOprliitlo  III  kolrklU 
iliitlrk  kvlii  rillilMĴM,  kiij  hi  MMiMiii  ImJmii  III 
lifivU  rkdlimi  MlMiiMii  rii  ht  kiiiM.  hirir  hl 

•  hiMMi  (\’f  kMrr(i|>«MMhilil(i  «li»  Nrw  Voik  iiinrii 
ro  .SfitJrllM 


kooprriiliviiMtfJ  vo^iJonitt  ih  k  rtihlun  lii. 

iHofi  toi  hi  Mova  iirMiihi  tjt*  hi  vlala  loUoio. 

IJiiii  dUMrM  iiilf^r  MilliMiio.  immJ  niirukloj  uku' 
/ud  1*11  hi  riMiiij  riikonhij  pri  fiirioj,  knj  ilU 
liilvlo  ^iijiiid  hi  iiniMi  prritiioii,  tdO.IHK)  nili 
hijii. 

KtiMlrk  nill  (lohirojii.  rii  vrni  iiiono.  pur 
Hi*Ka  (ioniu.  Lu  liilu  iirlio,  jii  hi  liihi  Sovjrlio 
f*kiMil|(|U  AiiktMUM  tn*  klurt*  t»iil  iiiitiitori% 
pii  hi  iili^nij  juroj  tlf*  tiiuliMilt»Ho.  kiij  pri  lu 
liifhiiit».  «Im  viMii  iiiMMo  hujniii  io  iiovu  Clun 
siroM,  vlriiit»ii,  kiij  Inruiioii  ilr  hi  Iridrk  »rp 
iiiiliMoj  oiii  IiiUmvĵmIh  kiij  roloHrufiK  knj  \m» 
riiHriifU  kiij  nKilofoiM*  (liHutidiKit». 

Lii  Hiii  MMMii  i*hlM/.liiHino  hi  uvNio  (loiimU 
(h'k  rhviilMĴti  (h*  hi  prt*iiiio  ul  Lii  tnMfiproviiii 
por  HtMih(*jinuJ  iiifiiiioj.  Ponlr  ili  <*k|N*iihis  kiel 
i*Up(*il  hi  ri*Hloii 

SiijiM»  Imj  kMiii4*ii<iAi\  hi  /orHoi  (U  rhiiloj. 
lhi*Hkui'i  CIm)  riiHUĴ  iii holoj)uiiloj  iiinlpKtkM* 
iiMiM  iiiir  onii  Jifi  flii  Hrnrriirlojn  di*  lii  kiim 


h)f«»fi  «h*  U  kUi r«d  #U  lliiMf'««.  klti  «'«dtiA  li«trfk«ini 
|«|tld|ft  ^iOĴU  tMMlMltll  rii  Ih  nMMMtot 

ŭ 

Hrnioiir  ont  vMhh.  kr  Hnlnrt  ttrt  ^rvrrn  Irl 
iMMialo,  ktn  «‘Hflv  Mti  «tr  %  ro  MiiiMtrtv  kn|  dr  tn 
UM|lvttl«i|.  ktiij  nprnliU  tlnn  f«’iiin.  iiljiiĥdiifr  al  II 
1(1  fMol«»|M(iii  «1«ikf«>rrr«»n  rtim  tnndr**,  tn  «ifrr«>  «Ir 
t>pridnl«i  rvlt%  vnk«r%c  plrtlMd  Knnn>rrii«*ldr,  rn 
ii«'t«dtr  «iti|rkll%»«  kii)  to>t>(M  «tlnfd  «U%rifttr|n,  nr 
|I«I%U  «ttU  «l«•IIMIIMf«l  firf  «i«'kl«l  OM  koi»|MM«l  lt«k%4ltl«) 
lU  U  iiM  iMot  d«'  HiiJ  Uil||v«iJ  kdiKUifiiUil  S«mI  l>rnt«> 
r»(itlirljM>%  kr  hrl|i««»lr  nl  »1  |iri  lii  »M4lrrtiilo| 
•Ullitt  Mft  kiifrkfM(i|  «h*  M  I»  Miil>itri%,  »t  i»r«»  ftnii 
prnv»  Mt  •ij>l»t«f%.  kr  U  koi»|>tfn>  «lrv»%  kniirrrnt 
prrrf|>r  |(‘»««|n  k>i>lttnjn  I  l.o  %lni|it«M'o  «fr  t»i  f>»> 
«Ifonritld  vofftii»  II  l>n  %M»jitr«*i>  «tr  |«i  untOMiUko. 
III  I  «I  lriniti'1'o  «Ir  In  vof flniii«t«%  IV  I  n  ktnrrr«i 
Vi  1  a  %f«ititlr»'«>  «fr  U  tUiiJvn  VI  I  n  f4iHtr«'«>  «tr  tn 
pn%t>n  »#n«t«>  dr|IH«tnj  Co  fiotfMtoto|  Vtl  fn 
f  ftrfo  «tr  U  iMfilvn  »#«id«>  iV  »r  hiUlihlnt  »»»ltl>U 
f  ««h>t  Vtli  t  «>  (n  tltoio  «Ir  tn  nkllvn  iivntto 
k.Klo  jinfotot  *^r  potlKtofot  1\  tn  fn«'tlr«*t>  «Ir  ln 
«ItUn  ornito  »r  tnlt»f«ln|  »»»tt»Kv»t»|  X.  tn 
rvfrftVn  \ntoi%^ 

kir-l  nt»  «Miknln  «•%ln%  U»  tn%fn  krfli^^thv 
fni»r»  nv  r%fn%  »rKlrkff»«U  C>0  prnv^  flpi^oHi  nt 
t  %l%rr«i»h>  Ujn  nk»n»ito)n  «U  4o  v«»>«it  Sr«l  nnkn» 
*n  f\vnt  k>  nkomoUth»  «h  In  n>ntKfn>fn|  %»f>k\«>t 
Ui%n..  Horvni  nfirM.  -mrnMff.  U  hnknf«>  kn)  mnl 
pln^n  ft|>fdn%h>  «U  U  niMi)  «hnUlof  f>r  k«>f>%f%Utn% 
«•if.  lilrtnlornn  «%roni»«>n  «od  •>»?  nO%k»tl»  )rf'*fhf 


«liitajii  v«M%oJ»»  iit(iiilrltniii  klH  i««iMlrlo  «mi  I» 
(Vr  nla  fftiftltt  (In  nk('riilr>  f%li>%  iinlaCt  In  t/>fJ» 
koii«ioiM>»lol) 

Trn  t  ti«>%<pirl|  %«inul 
Atl  II  iov  rnnlotl 
K  11  r«>»lr  «U  li  niont  %(>Uiil 
II  Mniiil  «Irl  nMint 
At  f»Kt«'nf  lilvi^r»', 

()ht  «jiMM»  lN*n  11  iiiimmI 
Nii  «•%  tii  11  vrriit 

Sr  rtiin  «•!  Iliij  kviiltlot  «iiii  ii«ila%  «Ir  iiiio  fti' 
kvt».  >»»  iiUoKod  |>nik%li»iii»o  Irnnii  rriiitloo 
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C.l  U»  fnhrlo  pnivnv,  InlmiUr  kr  **^**'^**^^.  JJ 
IM>KVOt>  o»t  nr  j>ovn%  |»kl  rt  tn  »•»1^  rlijnfdn.  i 
tt«>  oftr  «>pl»t(i%  »rprfj%c»%tntni,  «^nr 
fmnrn  \t*r«o)' 

U  |>rrfrkfrr«>  r%tn%  nfrro  pU  %rkrrln 
Kn|  »t  tUrr  «Unkii  nl  n*ro  Mninlrrt.  kr  tt 
nl  »t  U  oknro»  k«>l>%fAlh  kr  »U  nUUUf^^ 
r%j«rn>»l4i  f«>m>o  «fr  I,  Um  m 

%«N^h>loKU  knmjMv  (kfrl  ml  r»  nr>ld«^  • 

ftk«>)o).  r\fn%  pmvlifrMn  niikniV  %i«r  In  fftotoff^ 
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paro.  do  la  cirk  plrnkreskinlaj  mcmbroj  dc 
)  hoopcr.iiivo  irosis,  ke  ili  havas  pli  da  pa- 
rencoj.  ol  ili  lariis,  ke  ili  huvaft.  Ciiu  vivarila 
parcnco.  la  kuzoj  de  dekdua  K^ado,  ^kri- 
bi.s  anioplenajn  Irtrrojn  al  ili  kaji  i^pidis  ai 
la  urho.  porlanle  donacojn,  liel  c^peranle 
paiiopreni  en  la  ora  lorcnlo.  .\rikoniu  la 
iDoiio  nr  eslis  elpa^dla,  ned  en  la  lion.sancn 
(ionio  oni  lnuadih  kaj  festenadis,  diinie  pripa* 
rolanlc  .siajn  respcktivajn  planojn. 

La  sened^iin  imdruikliiion  en  la  Iria  rta^o, 
hiu  perdis  sian  postenon,  kiam  oni  ĉesigis 
^ian  lernejon  pro  manko  de  krajonuj  kaj  pa* 
pĉro  kaj  brulmaleruilo,  salutis  sia  bofralo 
kun  pleiia  rideto.  Li  aJvrnis  kiin  propono  pri 
jDalgranda  furun-muelrj<i,  kiu  sluris  seno- 
kupe  en  vilaĝo.  Oni  povus  liii  ĝin  por  dek 
jaroj  per  ha^lela  sumo.  reciproke  pro  ripa* 
radoj.  kiaj  kostua  kvincenl  rublojn. 

paro  en  la  unua  etuĝo,  kiuj  estis 
foje  ilancifdoj,  s€*d  nun  nutris  siri  per  an- 
komCi  pli  malnova  profeMo  /kvanksim  la 
tmrmo  de  rsinjorino  estis  jam  veikanla)  Iro- 
m  ardan  amikon  en  la  pcrsono  de  onklo  el 
TifliiMi,  ktii  alpoiiis  du  diketsijn  kaprofelojn 
dr  Naprriuli.  ruĝajn  kaj  daŭre-fortajn  kiel  I» 
rino  de  Bur^undio.  En  siaj  pli  feliĉaj  laj^oj 
liu  onklo  estis  princo,  laŭ  la  Gcorj(ia  moro 
kiu  donrs  liun  ranj^on  ai  iu  ajn,  kiii  posedis 
pli  fjl  kvin  b^jvinojn  aŭ  kvindek  kaprojn.  Li 
Miis  pri  dancohalo  en  la  scnzorf(a  ĉcfurbo  de 
KaŭLizi»  kic  la  viroj  eslas  kuraĝaj  kaĵ  sova- 
Iptj  kaj  la  vtrinoj  sovaĝaj  kaj  belaj.  Li  suhalu- 
rtis,  kr  la  trkaika  scio  de  liaj  ftencvoj  pri  dan- 
rado  kunr  kun  ilia  teknika  scio  pri  ilia  riuiia 
profesio  eslus  tre  uliJaj  lie.  Do  la  inv&ito  de 
roil  rubhtj  alportus  al  rli  riĉajn  prortlojn. 

En  ilia  rambro  eslis  kunloĝanto,  la  dekok- 
J^ra  Vasili  Pelroriĉ.  Vasili  sciis,  kion  /i  faros 
prr  sia  mono.  hn  la  fabriko,  kie  li  tabori.s.  es- 
tis  fraŭlineto.  Wra  eslis  ŝia  nomo.  kaj  se  nur 
fli  povii«  irovi  ĉambron,  ili  jam  eslu.s  geed- 
ri^inUj.  Sed  ĉambroj  koslas  monon.  Kaj  krom 
tio  la  itej»alroj  de  Vera  eslis  malnovmr»raj.  Ili 
rolis  koiivenan  sieedziĝon.  en  preĝejo.  kaj 
P^ie  festenon.  fli  ne  pwis  kredi.  ke  suftĉas 
la  »ubskrilK>  en  sovjcia  registlibro 
Ankaŭ  Veran  ili  edukis  en  la  malnova  ma- 
otero,  Nentam  ŝi  ĝuis  aventurojn  kun  jiintt- 
l^j.  kiel  liom  da  sdrinetoj  de  hodiaŭ.  Vere, 
Ikm  amis.  ĉar  li  vr>!is  edziĝf  por  ĉiam. 


NE  DIRU... 

Nadfon. 

Sr  iJlni  morlt«  lil  Ik  viv«%  f»nr  )inin<iro. 
Foriiirii  roriin  —  laiiu-n  plii  (ti  floras. 

Plii  Irrultts  Ittjr  rompiftii  w  Htlaro, 

Friuliĝu  hnrp*.  aknrd’  nnkonifi  pbrras! . . . 

Kl  lu  riMii.  A/.  Soiottiru» 


kaj  havi  hcjmon,  kaj  inrunojn.  siimc  kicl 
Ver:i.  Scd  cii»in  reaperis  hi  sutnu  pro- 
Irlt^mo,  Iruvi  Cambron,  kaj  aĉcli  iiidilojti.  An* 
kaŭ,  ke  la  Keed/.iĝo  kaj  reslciio  iie  kosfii  tiiiii 
kopekon  inalpli  ol  kviirdek  rublojii. 

Se  Ui  patro  de  Veru  iie  estus  dolorigiiila 
sian  spinoii.  kiaiii  li  falis  de  veluriio  diim  bi 
inililo,  iiŭ  sc  sia  pahino  iie  limtis  lusi  liii  sola, 
duni  si  poviis  iri  al  lu  laborri,  r-l»le  la  dek  riib- 
loj  de  Vera  eslUH  ajiarleiiiiitaj  al  ŝi  meiii,  por 
laŭvole  elspezi.  'riaokaze  elile  si  koiisetifus 
nankeiilasi  la  paslroii  kaj  festeiioii.  kaj  koii- 
tentjĝus  pri  lu  regislriĝo,  kiii  kosliis  iiiir  la 
etan  stiinoii  rle  dekdii  kopekoj.  por  la  niarko 
sur  la  ĝi^cdziĝttlestri.  l  iam  si  povii.s  %'eiii  kaj 
kunokupi  kun  V^asili  liun  iiialvaslan  sparoii 
rn  la  doinelo.  .Sed  si  iie  vrilis  torlasi  siajn  ge- 
pttlrojii,  kaj  la  jiiniilo  inalesperis.  Koitipre 
neble,  niin  la  afcro  solviĝi.s  |K»r  ili  atiilaiŭ, 
ankaŭ  por  siaj  gepalroj. 

La  scnmelia  melal-lal»orislo  kiiii  sia  ed/ino 
kaj  kvar  etaj  infanoj  en  la  siiff»ka  kelo,  liij 
decidis  regali  Hiii  per  Iri  abiindaj  rnaiigoj  r  iii 
lage,  dum  la  %r*kvinla  monalo.  Posle  ili  acrdns 
veslojti  ka)  knariijn  brilantajn  ŝiiojii  el  ledo. 
kittj  signtfas  kaj  pruvas  cn  la  riisa  vilaĝo 
prmpcrslatoir  kaj  kiin  ĉio  lio  ili  reiriis  al  la 
kamparo. 

Tic  ili  poviis  akiri  de  Ut  vilaĝa  sovjelo  ko. 
munan  pttrrrlon,  kiii  kii.ŝas  scnrjkifpc  pro  la 
bezono  de  kelkrcnt  rubloj  por  eblreiii  la 
grundon  Iliaj  gcfraloj  kaj  gekiizoj  ĉiam  so- 
piris  jc  liii  griindpeco,  samc  kiel  la  nielal 
labori.sto  iTir*in,  sed  la  pretere.speraj  df>lf>roj, 
kaŭzilttj  de  la  loĝado  siir  Itt  grunrlo,  f»elis  lin 
al  Pelerslajrgr»  frJnm  la  rara  regarlo),  por  lic 
labori  dek  kvar  liorojn  lage  en  fabriko.  Sc 
oni  eldrcnos  la  nnindrin.  ĝi  fttriĝos  la  plej 
riĉtt  rn  Itt  vilttĝo.  La  anlttŭa  ntir  (vilaĝ;i  rsl* 
5iro  siib  la  carismo)  ofle  ..planiV*  pleniirni 
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la  aferon,  kaj  foje  ĝi  eĉ  penis  akiri  la  moiion 
de  ia  hfirin  (bienposedanto*  sinjoro).  Sed  la 
l>arin*on  trafis  malavantaĝn  sezono  en  Monte 
Carlo,  do  nenio  esiis  farita. 

Sed  nun,  kun  ses  animoj  en  la  familio.  ili 
povos  ricevi  dek  ok  desjatinojn  (proksimume 
180  kvadrutajn  kilometrojn)»  po  tri  al  ĉiu 
persono,  kiel  la  leĝo  diras.  lli  povus  ricevi  dek 
kvin  desjatinojn  pli,  se  iliaj  negeedziĝintaj 
parencoj  aliĝus  kaj  helpus  kuUuri  ia  grun- 
don.  Jam  ili  povis  vidi  sln  kulakoj  (koin. 
pare  riĉaj  kntuparanoj).  eble  eĉ  kun  ardeza 
tegmento  sur  sia  domo,  knj,  post  la  diservo 
dimanĉe  inritantaj  In  pnstron  de  la  vilaĝo  al 
la  tagmnnĝo.  knj  la  pastnm  avide  akceptanta. 
tiel  riĉa  estus  ilia  manĝo. 

Supre,  cn  In  trnnsireja  angulo.  ne  pli  granda 
ol  hiindodonieto.  loĝis  Marla  Sergejevna  kun 
siaj  tri  etaj  infanoj,  unti  jam  kondamnita  ul 
tul>erkulozo.  Keslas  espero  por  la  ceteraj  du, 
diris  la  kuracisto.  se  iii  povus  iri  al  sanigejo 
en  Krimeo.  Sed  Marfa  ne  estis  raembro  de  iu 
ajn  sindikato,  kaj  la  referonco  subskribita  de 
ŝia  mortinta  niaslrino.  kiii  diris.  ke  Marfa 
laboris  sep  fidelujn  jarojn  kiel  kuirej-servis- 
tino  en  la  granda  domo  siir  la  Angla  Kajo.  es- 
tis  nenia  rekomendo  en  la  sovjetanaj  okuloj, 
nek  ke  ŝia  mortinta  edzo  estis  gajninta  la 
krticon  de  Sankla  Georgo. 

Sed  nun,  por  moligi  la  doloron  de  sia  inor- 
tiĝado,  Ivnntiŝa  povos  enspiri  la  inolan  salaii 
aeron,  kaj  rigardi  la  ondetantan  bluon  de  la 
maro,  kaj  la  lualhelajn  cipresojn.  kaj  la  plu- 
majn  palinojn.  Ankaŭ  la  du  etuloj  povos  vivi 
kaj  forliĝi.  la  doktoro  tion  promesis.  posl 
kiam  ili  atingos  Krimeon. 

l)o.  tiel  estis,  ke  ĉiti  en  la  bonŝauca  dorao 
havis  siun  plej  karan  esperon.  al  aino  uŭ  kom- 
(orlo  aŭ  avido  aŭ  saniĝo. 

Kaj  liam,  lio  ve,  la  serpento  de  kapita- 
lismo  enrampis  la  idilion.  Inler  la  dti  grupoj 
de  loĝantoj  ckestis  diskuto.  komence  inilda, 
tamen  amare  kreskantar  kiel  oni  dividti  la 
niono  ekzakte.  La  tinuj,  de  min  ni  noniu  ilin 
kapftalisloj.  .asertis,  ke  la  divido  de  la  premio 
cstti  proporcia  laŭ  la  spaco,  kiun  ĉiu  membro 
dc  la  asocio  nkiipas.  ne  grnvas  kioni  da  per- 
sonoj  estas  en  lies  famllio.  Titibaze  ja  ili  pa- 
gas  la  Itimonon.  argumentis  la  kapitalistoj. 

La  aliaj,  de  nun  ni  nomti  ilin  proleloj.  user- 
iLs.  ke  la  ĝnsta  ntaniero  estus  dividi  la  pre- 


mion  egale  inler  Oiuj,  ke  eĉ  lu  plcj  ela  in. 
fano  estas,  ipso  focio,  luanto,  do  lul  ĝi  hava.\ 
la  saman  rujton  u]  plena  parto.  kiei  ĉiu  alu 
persono.  La  diskuto  iĝis  dispulo,  la  dispulu 
krizo.  Fine  ili  iris  al  al  leĝo. 

.\e  daŭris  longe  por  la  juĝislo  de  la  Popob 
Jiiĝejo  likvidi  lu  proceson.  ..Konsidere  ke:  U 
premion  gajnis  la  Asocio  de  Luantoj.  kies 
noinbro.  kiel  la  regislrolibro  montras.  eslas 
la  sekvantaj  dek  raeinbroj  ....  la  verdikto  de 
cidas.  ke  la  premio  eslu  dividila  inter  la  suprr 
diritaj  membroj,  laŭ  la  plankareo.  por  kiu  ili 
pagas  la  Itinionon  —  t.  e.  proporcie  laŭ  siii 
investo  en  la  supre  menciila  Asocio  de  Luan 
toj.  senkalkule  de  ilia  idaro  aŭ  dependulanr 

Kia  ĝojo  en  la  mezo  de  I  kapitalistoj!  Kin 
amarsento  en  la  proIeUi  kampo!  Naŭ  niil  rub 
loj  por  la  georgia  paro.  Por  tio  oni  estnhlos  du 
dancdialojn  eii  Tifliso.  Sed  por  la  met.iMa 
horlslo  kaj  lia  edzino  kaj  iliu  idaro  nur  mil 

rubloj,  kaj  ĉio  ĉi  pro  tiu  regulo  de  planko 

spaco.  Kiel  oni  povas  eldreni  la  grtindon,  kaj 
aĉeli  la  semojn  kaj  plugilojn  k.nj  Cevalojn  kaj 
bovinojn  kaj  pnrkojn  knj  kortbirdarcm  kaj  la 
tutardeze  tegmeniitnn  domon? 

Kaj  kio  pri  Marfa  kiin  ŝia  niorliĝanta 

knalio,  kiu  kuiie  ktin  ŝi  ktivis  sur  la  matmre 

en  angulo  de  la  pasejo.  kaj  la  du  etaj  infanoj. 
en  sia  korl>o  pendantaj  stiper  la  kapoj^  Pasc' 
jojn  oni  ne  kalkulas  en  la  rusaj  planko 
spacoj.  Marfa  ne  pagis  liimonon.  kaj  estn. 
fakte  —  faktc  kaj  laŭleĝe  —  nenio  pli  ol  in* 
dulgala  membro  de  la  Asocio.  La  koinunbla 
juĝisto,  laŭ  sia  konipreiio.  decidis  jtislc,  sed 
lia  verdikto  forŝtelis  lu  vivon  kaj  csperon  de 
senpatraj  infanoj  kaj  ilia  patrino. 

Ntir  Vasili  ne  zorgis.  Kiel  stibloĝanlo  de  b 
georgianoj  li  rujlis  por  sia  angulo  en  ilb 
ĉambro  (kiu  cstis  la  plej  grnnda  en  la  donu>) 
eiilute  tri  iiiil  rtildojn,  eble  ec  pli  Vera  kaj  li 
Irovis  apartamenlon  kun  dii  ptinij  helaj 
ĉambroj  kaj  ntir  kun  tri  ceteraj  pcrsonoj  ih 
devos  parlopreni  cm  b  uzo  de  la  kuirejo  kaj 
de  banejo  Kosli>s  al  ili  tri  ccnl  niMojn 
akiri  la  ..rajlon”  —  kontraŭ  la  leĝo,  koinprr 
neble,  se<l  ĉiti  faras  ja  tion!  Kalkiilu  duceid 
pli  por  la  mebloj.  kaj  oni  dirti.  phnjo 
f>or  la  preĝeja  geediiĝo  kaj  festcno  —  ^ 

Vasili  ricovos  mir  unu  uiilon.  li  havos  ph  *** 
sufiĉe. 

Sed  supre  en  la  niaiisiirdo  la  sencd/a  ins 
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iniislino  Mnria  Nikolajevna  melaiikolie  me- 
dilis.  La  longa  Irablova  ĉambro.  la  senlapiŝaj 
malglalaj  phinktabuloj,  ĉio  ci  Iransformigis 
pcr  la  verdikto  en  oron.  Eslanle  plena  membro 
de  la  Asocio.  ŝi  okiipis.  tio  estis  en  la  regislro- 
libro.  ne  malpli  ol  kvaronon  el  la  planko- 
spaco  de  la  lula  domo.  Tial  ŝia  parlo  eslis 
(liidek  du  niil  kaj  kvincent  nibloj,  ekzakte. 

Sia  bofralo  Cirkaŭpremis  ŝin,  kium  li  ekaŭ- 
dis  pri  la  jii^sta  decido.  dum  lia  grasa  fili* 
pcl<‘  eligante  kluk-klukojn  dancis  Cirkaŭ  ilL 

„Ne  unu  muelejon.  sed  tri!'*  li  ekkriis.  Jam 
de  longe  1i  revis  pri  du  pliaj  muelejoj,  sed  tio, 
li  pensis,  be7.onas  kapitalon.  Hespeklege  li 
elspiris  al  si  la  vorlon  kapitalo.  Kaj  jen!  Ma- 
ria  Nikolajevna  fariĝis  kapilalislo 

Nu,  en  sia  mansardo,  Maria  Nikolajevna 
niehmkolie  ineditis.  En  la  ekstrema  ĉambro- 
parlti  )a  bolrato  ronkis,  songante  pri  muelcjoj. 
NtiT  '»loko  tle  paltoj  lia  grasa  knabineto  plend- 
pli.i.lis  en  sia  dormo.  .,Stoinak-doloro*‘,  mal- 
diris  al  si  Maria.  „Manĝamaj  porkoj, 
ili  iimbaii  “  Neniam  ŝi  vidis  infunon  plen- 
>hipi  sin  llell  La  samaj  grusaj  vangoj  kaj 
^hibehij  okuloj  kiel  tiuj  de  la  patro.  Eĉ  ne 
IKishigno  de  ŝia  kompatinda  fratino.  ĉiii- 
kian  pretendon  ili  havas  kontraŭ  ŝi? 
Kr  iie  unu  lelero  venis  de  ili  ĝis  nun.  Kian 
utiloii  havas  al  ŝi  diidek  mil  rubloj,  se  ŝi  de- 
Mis  iri  kun  tiiij  ci  fremdiiloj?  Kaj  tiu  geor- 
mji  \irino.  kiel  ŝi  ĝojaĉis,  kiam  la  verdikto 
ffekii\igi.s’  Malpura  kreaĵo,  kun  ŝia  hipokrita 
H/o'  lom  posl  iom.  preskaŭ  senkonsCie,  ŝi 
dtiidis  La  monon  oni  devas  egale  dividi  in- 
tei  ciuj  loĝanloj.  junaj  kaj  maljunaj.  La  ver- 
dikton  oni  devas  renversi.  La  „proleloj“  tro- 
vis  protagoniston. 

Komencanle  kun  motivo  ne  liite  klara,  Ma- 
n.i  .Nikolajevna  trovis  sin  flamanla  per  la 
jnda  pa.sio  de  Johana  de  Arc.  Sia  arda  parol- 
nuiniero  decidigis  la  „prolelojn“  al  novaj  pe- 
nnj.  De  fabrikoj  kaj  kUiboj  ŝi  kolektis  peto- 
Jikribojn  Ŝi  sieĝis  oficejojn  kaj  anlaiicamb- 
rojn  de  altaj  komisaroj,  kaj  pelegis  ilin,  kie! 
In  vidvino  el  la  Sankta  Skribo. 

Finfine  oni  ordonis  novnn  proceson. 

En  la  ĉeesto  de  ĉamliro  plenplena  de  labo- 
nstoj,  la  Apela  Juĝistaro  aŭskultis  pri  la  tu- 
laĵo  de  la  proceso,  elprovante  ĉiiin  detaleton. 
Pnst  tio  venis  la  verdikto.  snĝa  kiel  tiu  de  Sa- 
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La  luno  preskaŭ  pleiia  la  mondon  nun  ekregus; 
Opalas  ĝia  dolĉa  kaj  delikata  lumo. 

Kaj  ĝinj  radieloj  renkonte  ekkuregas 
Al  la  vizaĝo  brila  de  1*  subirnnla  suno. 

Forpasas  ta  taglumo  for  de  la  firmumento; 

La  palaj  lunradioj  malvarme.  scnpasie 

1-a  arbojn,  rokojii,  herbon  aspergas  per  arĝenlo 

Misteroplena,  sort-a*  silentas  ĉio  ĉie. 

La  steloj  matatenlas:  similas  la  plunedoj 
A1  l.i  okuloj  fiksaj  de  lera  revemulo, 

Por  kiu  sole  gravas  la  grandaj  subsekreloj 
De  la  aninio  propra  —  ne  vidas  la  okulo. 

La  lumoj  de  la  homoj  en  urboj.  kampoj.  valoj 
Formorlas  uniiope:  nebule  forkurlenas 
Lu  tcron  kaj  la  bomojn  perlecaj  rosvualoj, 

Dum  la  reĝino  luna  la  mondon  trapromeuus. 


lomono,  ĉar  ĝi  ne  sekvis  la  lilerojn  de  la 
leĝo,  scd  la  spiriton  de  la  Jiisto. 

Legis  la  prezidanto-juĝisto.  „Konsidere  ke: 
la  verdikto  de  la  Popola  Juĝejo  baziĝas  sur 
la  malvasla  klarigo  de  la  leĝo.  kiu  delermi 
nas  la  rangon  de  la  Asocioj  de  Loĝantoj.  kaj 
ĝi  neglektis  taŭge  konsideri  la  bazan  priu- 
cipon  de  sovela  jiiro,  nome,  ke  la  interesoj  de 
la  malriĉuloj  kaj  liumiluloj  estu  protektataj, 
tial  la  verdiklon  ni  deklaras  nula.  Pro  la  uni- 
versala  interesiĝo,  kiun  tiu  ĉi  proceso  kaŭzis, 
ni  volas  demonslri  la  egalecoii  de  ĉiuj  civila 
noj  sovetlandaj.  senrigarde  al  ilia  sekso  aii 
aĝo.  Plue,  ni  ne  volas  permesi  ke  iu  ajn  eko- 
nomia  aŭ  financa  diferencigo  funkciii  lual- 
profite  al  la  pli  malfortaj  membroj  de  liu  ĉi 
konuinuma  grupo.  Do,  la  Juĝistaro  decidas, 
ke  la  premio  estu  distribuila  egale  inter  la 
tridok  „animoj“  loĝantaj  en  la  nomita  doino.** 

La  „proletoj“  Iriumfis!  Maria  Nikolajevna 
iĝis  lieroino,  al  ĉiu,  krom  al  sia  bofrato. 

Sed,  kiel  la  bolŝevikoj  ellernis,  ne  liel  fa- 
cile  oni  povas  ekzorci  la  demonon  de  kapita- 
lismo.  Post  la  iinua  konsterniĝo  reforliĝis  la 
kontraŭuloj.  La  onklo  el  Tifliso  havis  sam- 
laiulanon  allposlenan  en  la  Komisarejo  de 
Justo.  en  Moskvo.  Iru  do  la  proceso  al  la  Sii. 
perega  Kortumo,  en  Moskvo,  for  de  la  at- 
mosfero  de  popola  agitado.  kiu  influis  la  Ape- 
lan  Juĝistaron  en  I^etrogrado.  kaj  liam  ĉio 
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APRILO 
Arpid  Tdth 

Hej  Aprilo.  bej  Aprilo 
Flirta  Je  facflo, 

Ruir  de  f.iiina  maleoio. 
Frela  ptir  pelolo* 

Laŭ  iraoskJipa  ria  mlo 
Placo jn  kovm^  polv-ncbulo. 
Flugav  raboj  mil. 

Vi  disŝuta^  en  aeron 
Vibran  %*espon  luij  fajrrron 
Kun  parfum*  kaj  trir. 

Al  l/ranĉfino.  |i|rrmi  prela 
Per  verdpinta  rvet*. 

Seodas  ri,  ke  ipimpu  eta, 
Lerta  kokrind*. 

Kiei  &uprrn  al  vel^ripo 
Per  facila  brak* 

Rampas  eta  hub*  de  sipo 
En  punklita  jak\ 

Gvalas  ĝi  pri  1'  liorizonlo: 
Kiam  lutn-river*! 

FlugiUlre^  al  la  Lumfonto 
Zumas:  Primaver  I 


En  arbaroj  tremai  ride 

Arbo  kaj  artmsl’» 

llin  ^iUiiv  vi  senhride 

Ce  r  faĴDhaŭla  bnisr;  I 

Ciu  boftko  eslas  rondn 

De  freneza  hai*,  * 

Jen  ankoraŭ  mankas  frondoi, 

FĴUas  nur  petaJ';  J 

Dum  la  foliĝeraio  perta 
Svitas  en  aku4\  , 

Jam  pctaloj  flugas  per  la  \ 

Kiva  venlo.  htiŝ... 

Super  urbaj  domoj  glilav 
Via  lum-flugir. 

Tra  reUiĝoj  bllndaj  ridas 
Kadianta  bril': 

Kamcnluho.  lorĉ'  purpura. 

Ardas  ĝis  frencz\ 

Blua  sorĉ*  knabin^okulu 
Estas  la  ardez*. 

Dancas  vi  sur  blu*kvadnila 
Super  korta  ^kt*. 

Kiel  sur  tapiŝo  kUU, 

En  facila  lakt*.  i 


Agro  dormi  plu  dexiras. 
Laca  kamparan', 

Ija  herUbarbon  al  li  liras 
Via  veka  man*. 

Poste  vi  per  venl  kombilo 
Kun  miel-odor’ 

Kombas  Ira  riaŭzita  vilo, 
Krias:  Pigro  for! 

Dorm*  siifiĉas.  sur  la  Itslo 
Sekvas  nova  pen*. 

Hej.  ĉu  sonĝls  vi.  fterv*tsto. 
Pri  terpom*  aŭ  gren*? 


stalos  bone  Kaj  plie.  li  aldonis,  la  decido  de 
la  juĝistoj  en  la  Superega  Kortumu  ealas  riam 
la  fina.  Se  ni  gajnos  en  Moskvo.  ĝi  eslos  la 
fino.  nenia  piua  renverso. 

Do.  fine,  la  proceso  aperis  antaŭ  la  kvin 
jiiĝi.stoj  de  la  Superega  Kortumo  por  la  Sov- 
jeta  Unio.  Neniaj  kriegantaj  alestanloj.  nenia 
avide  aŭskultanta  publiko.  neniaj  pasiaj  vor- 
toj  en  liu  trihunalo.  Trunkvile,  malrapide,  lu 
ju^sloj  mense-pesis  la  donitajn  faktojn,  kaj 
malvarmsange  frakasis  la  brilanlajn  revojn  de 
ĉiu  kooperano. 


Lukon  de  legmenta  ftubo 
Ce  la  slnit-angur 
Vi  briUgas.  kiel  bubo 
Pecon  de  spegul'. 

Falas.  pum.  la  lum*  al  lero. 
Sub  malpuroj  ĝem* 

Jelpa.s,  ebte  Ui  polvero 
Povra  kaiitas  mem. 

Jen.  gazelvendislo  Minda. 
Viva  rul/  de  slral'. 

Morlajn  giobojn  malfcrminU, 
Ĝuas  je  r  sun-flar. .. 


Ambaŭ  malsuperaj  juĝistaroj.  diris  la 
dikto.  kulpis  malatenlinte  Ui  eseiican  trajle® 
de  la  proceso,  nome.  la  rangon  dc  la  Avocnt 
de  Loĝanloj  kiel  Estajo  aŭ  Laijleĝa  Perw>- 
najo.  La  rajto  al  lo  mono  eslas  nksila  eii 
Asocio:  do  ta  nionon  oni  devas  dediĉi  vene* 
gale  al  la  celoj  por  kiuj  la  Asik^io  ekfivUs 
I.  e.,  al  la  subleno  de  la  koncema  loko.  kJiJ 
la  higienaj  kaj  kulluraj  rimedoj  por  b 
slato  de  la  loĝanloj. 

Do.  la  Bonŝanca  Domo  en  LeniiiK^a^t*^  ^ 
vas  brili  per  kaheiilaj  buncambroj,  kaj 
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kliiMioĴ.  kaj  «idktraj  kmtoi.  kaj  jpBĴc 
^  pova»  rtUuivi  kitoĉauub- 
tvviL  knA  bn^o  Je  Lcniii  el  Hrror^dniirft 
Ljg  la  ai;tlpitnui  koclaa  oiii 
Ir^ttrforiiii  ro  amus-ibiftikfmi.  kiun  uoMiisois 
tt^jraiuro  ^Oatiio  dr  Murk:k  6cd  Hi  edii|^lu 
^  nr.  ii^rtiknrskiDlo  aili  infumK  imiiu  H  h 
^  iiMtivnluui»  |HvkMi 
^  r^iprri  por  m  |iro|mi  crlo  ce  utia  5otun 
ioaJku  koprkuu 

Cii  lif»  ur  ndus  lu  ruk\>ftlo  pri  1»  Oru  Fi^K 
gmm  ^  rmo  5rin»t 

Ualrku  fl»lu»|MsK»  kun  du  ediiiio  ru  ku- 
ĉr  li  muro  lun  tu^coci  li  kuplis  f«ŝm 
IbuDk  ktu.  rrr«|Nroke  pru  siu  vivtv  proroesks 
ai  1  kuuteutĤri  liftin  derirojn  Lu  fiŝkuiuslo 
ar%vuis  krjn»ett  kuj  pnrolb  ul  k»  edattio  pri  sŭ» 
Im»  feliKv  Ŝ»  ekderirb  e^KMiuci  dnmHocK 
hmymm  kiti  vevukMK  kcuthirdur^u»,  kuj  por- 
Mn  Lu  fiaku|MEslo  reirvs  ul  k»  n»urbordo  kuj 
tok^  I»  Rmu.  kks  orn  lu»pK>  liĝ  eti^  el  tn- 
Ut  b  «MMk»i  deriro  esrb  pleciniiiilu. 

s«0  b  u|pelilo  «le  b  vtiina  ^tniodĤt»  knn  b 


mAiĤ^doL  Ne  duŭris  loc»^«  ^  u  sefidis  siuo 
edtoo  pooduK  bebn  docnocv  kun  »pe|(nL>ilnij 
leoestroj  knj  pndriUj  ktkeoj.  Rre  bi  flŝo 
pkrtiumb  U  miruklott. 

Sed  b  edrino  nr  konlenltv  Ŝi  levt^  pfr 
rupidbj  dudioj  de  riĉu  bur^^>  ^  mibrfiiio» 
de  nodebno  ^  curimK  de  cunno  ^  liu  iituV 
prvdsimu  fĤturo.  km  u»ere|H34u  lamo  ulin- 
^  b  barburun  Rvskm.  b  pupo  de  Rvhkhv  kiu 
havb  b  potencon  devĤci  b  plej  fiefuj»»  n»o- 
narkojn  de  b  KrtslunurtK  ke  Ifuj  ujim  bŭ  liu 
vula.  Jen  b  bdu  miruklo*  Lu  |rn»&n  kucnpu- 
lino  en  b  se^  de  Sunklu  fVtnv  kon  b  pupu 
liuro  snr  siu  kupo. 

Sed  snper  b  pu(»o  reieu2»  t*nu  MaslnK  Kb- 
rb  de  umkucMik  b  virmo  uvidn  luriiK  Dmk 
l«u  luduii  fojon  ekbrtfis  inler  b  ondoj  b 
nro  kupo  de  b  fetn-fiMK 

^RHurne  ul  viu  kubunuĉoT*  ekkrns.  kuj 
mubperb 

Kuj  b  virmo  kun  sb  edn>  rvesl»».  kie  iS 
kiuaecKis. 

El  b  u«eb:  G  SnrilKf. 


Ib  \rrbK  ku  .\pHbr 
Eu  liiut  diucu  vuj* 
bin  virihK.  boibi  lib 
IV  I Hcrou 

Fu|r^  lium  |ns  «»»»«0»» 

Sbuupa  pcinlcmp 
T%  tuj  m»  ju  iime  vrob 
A1  feler»  ««$*: 

Snr  ninkordoj  tmH  lriix 
tb»  boiK^Hjmtl^ 

Lumidok  ce  I  Mdu 
SmnK.  (piju  ftui\. 

Ve.  \pcd9s.  Itul^  pebb. 
kV  Im  mn  ^ 

VHhu  inkcdH  prroob 

Kdm  mb  ifmi\ 

M»  —  im  n  ue  puŭtis.  luru?  — 
Idn  rrocfui;. 

Lsiiei  mib»m»l  umucu 

tĴ  jum  mebt  por  pkmm^j 
^  l>tiniroipu  koc\ 

Kirl  vifenin  ul  tnknbj 
frŭUm  j»l  b  km  . 


Ho  .kpcdo.  fruio  “V — 

Hebn  ««0  prr  gvid^! 

Ree  mi  c-du  fnalpli  jum 
Iŝun  ukro  nd* 

Vi  HuU  uibK  dum  knsudoL 
Ttbku  H  b  kctL 
rbm  vuugKnlns  miu  ctkudo 
kvnrod  H  jcdl\ 

Snr  I  ekubm  fbtpefeib 
Fulm  el  b  trorm » 
kuj  mb  ^  sjlkvuub 
Kaveck  sin  b  bnn\ . « 

KMr.  dam  b  mirkfbvn 
>nno  dnmcH  f ur. 

Er  H  bctnl^  rnbjtn»  fnvu 
Rroo  mm  kor^ 

ReCubduu  b  mulPHe  . 

Scd.  pmd  timu  procV 
Fdk  pnrpnn.  oerb 

Pba  b  u»an  ^ . 

Ŝtekc»»  damor.  ]$ifen»  ifEbfee 

Eu  b  fMkkiu . 

kuj  dr  r  uukej  K»fe»nrofec. 

Ne  ■fecfeecue  pki..^ 


El  b  knmviru:  k  Knbcmg* 
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La  azeno  de  1’  junaĝo 

Andor  £ndre  Gell6ri 


V^ane!  pri  iinunura  vinlro  mi  ne  reme- 
tnoras,  nek  pri  lu  neĝo  uu  la  vento,  pri  ne- 
riiol  Se  ini  clirus!  inia  jtinaĝo...  la  Suno  hri- 
las.  Forlaj  railioj  laiKlas,  dissolvas  la  aeron; 
lu  inontetoj,  deklivoj  kovrituj  per  verda  herbo 
ridante  kiiras  ^is  la  liorizonto,  de  kie  arĝen- 
luj  nuboj  inin  alg^ipas.  Kaj  miaj  nudaj  bra- 
koj  kaj  kolo  tiel  bakiĝas  sub  la  arda  suno,  ke 
iiiiu  patrino  diras:  liii  ĉi  Otto  eslas  kvazaŭ 
bakita  porkido...  kaj  nia  iiialjiina  Maiiii.  la 
.servi.slirio,  kiii  diiiianĉe  pei  faruiio  piidras 
sian  vizaĝoii,  pinĉas  mian  vungon!  —  Hejlia 
—  ŝi  diras  —  frandaĵo. 

O  lio  ini  devas  streĉi  miajn  muskolojn 
kuj  peti  meziirilon  kuj  noti  la  meziirojii  en 
taglibro,  en  kiu  siir  la  iinua  l(»ko  estus  notitaj 
lu  miiskobmeziiroj  de  lu  negra  boksisto  .loliii* 
soii,  por  ke  iiii  vidii,  kioin  du  cenllmetroj  kuj 
kilogrumoj  mi  bezonas  aiikorau  por  huvi 
tnondeumpionujn  miiskolojn. 

Mi  dinis,  nenie  estus  ombro,  mallumo.  En 
tiii  uĝci  la  iioklo  kvazaŭ  ee  iie  ekzistis  por  mi. 
Lu  rivero  respegiilas  lu  varmegon  kaj  la  liirno 
de  la  radioj  neniuin  eslingiĝas  el  mia  memoro. 

Kaj  mi  inarMis  siir  la  Viena-strulo,  dure, 
rupide,  kva/uŭ  ini  bavus  ian  celon.  'ramon  mi 
buvas  nenian,  mi  nur  vetkiirus  kun  mi  mem. 
Poste  mi  bultas  siir  lu  angiilo  de  la  Pan-slrato 
Ce  tialuaĵkeslo,  ĉur  post  iii  burilo  tri  knubinoj 
kliniĝudas.  okuletas  eksteren.  Ili  ridus  kuj  mi 
petisus,  prl  kio  rirlas  ei  liiij,  ini  iras  plii,  kiani 
siil)il(>  mia  tiila  inlerna  mondo  ekridetus  knj, 
dio  seias  kiel,  ankaŭ  mi  ridas  pli  forte.  Tium 
iiniJ  el  ili,  blitvesla  knabino,  mulfermas  In 
ĝurdeiipordegon  kuj  kiiraĝc  min  ulrigurdas. 
(V»ste  elkliniĝas  uiikaŭ  In  dii  amikinc^j  kaj 
nnkaŭ  ili  rigiirdus  miii.  Mi  stnrus,  ridclns,  tni 
pensns,  frenezulinoj,  kial  vi  mln  nlgapas!  Je 
iio.  kvazuŭ  ili  divenns  minjn  pensojn,  ill  fer- 
mas  la  pordegon,  tnrnas  In  ŝlosilon  kaj  irns, 
unn  posl  In  alia.  siipren  al  bi  verando  kn- 
ŝiĝnnta  en  In  flunkn  de  la  ĝurdcno.  Ili  innr- 
ŝiis  en  tiliia.  niĝn  kaj  lilnnku  vestiijoj.  sin 
kn.ŝn.s  cn  la  onibro  dc  In  vcrnndo,  post  la  vcr- 
daj  sovnĝvinbcr-folioj  kaj  kvnznŭ  mi  jum 
no  ckzistiis.  I:i  iinii  brodtis,  l:i  alia  skrituis  ion. 
In  Iria  nialplrktus  siaii  buniron  kaj  koiiien 


cas  siii  konibi.  La  bluvestu  knabino  koiiitwii 
sian  blondaii  hararon  kaj  prenas  siajn  har. 
pinglojn  inter  siujn  dentojn.  Si  tordas  siaa 
baruron  en  malgrundun  barnodon,  kvazaŭ  ŝi 
estus  jiinedzino  kaj  dum  ŝi  lion  faras,  oiia 
inlerna  voĉo  diras  suiute:  iiii  ŝin  amas.  Raj 
je  lio  ŝia  bildo  vojaĝas  pii  proksimen  al  tai. 
kvazaŭ  ĝi  surspirus  niin,  airigardus  niia 
varme.  Poste  la  balucino  inin  forlasas  kaj  uu 
eslus  tenire  enamiĝinlu.  T.  e.  tuj  mi  supreu- 
puŝus  sur  lu  urban  baluaj-keslon.  la  manojn 
mi  svingas  post  inian  dorson  kaj  ini  lulai» 
mian  korpon  kva/.aŭ  brigadeslro.  Mi  parob.H 
per  iniaj  okuloj,  kvunkum  el  tia  mulproksiiuo 
oni  ne  (lovas  vidi  la  rigurdon  knj  cĉ  ini  «i* 
.scias,  kiel  do  ini  alparobi  ŝin,  klun  tio« 
mi  umus.  Mi  min  buluncns,  dume  siib  iiii  pre 
terruliĝas  vetiiriloj  ŝarĝitaj  per  brikoj.  dii 
rudaj  sinjoraj  kaleŝoj,  ec,  min  subitiis  ankaŭ 
lu  burbiero  de  inia  patro,  kies  ĉiuj  haroj  jiin 
estas  grizuj,  sed  lu  lipbarojn  li  furluis  ful 
gonigraj.  Kaj  mi  ne  .sclas,  kion  mi  fani.  (  u 
mi  miii  pbi  bulancu  kiel  brigadeslro,  ĉu  wi 
plij  tenii  malunluŭe  kunplektilaj  iniajn  tor 
poriĝintajn  fingrojn?  KaJ  ĉii  entiilo  mi 
cenrbi  de  sur  la  urba  balauj-kesto,  kuj  Ĉu  au 
provu  proksimiĝi  ul  iniu  elektilino?  Kaj  '«• 
tiumuiiiere  ini  atingos  lu  burilon  kaj  sonori 
gos.  kiel  mi  komencu,  kion  mi  diru:  kion  nii 
serĉas? 

(jrunduj,  Ire  graiulnj  problenioj  ĉio  Ci  e.'ti^ 
tiain!  bi  malĝustu  vorto,  ia  ofeiida  resjKHidrt 
afi  iiiallerla  frujmdo  ĉe  la  pordo,  kaj  ĉio 
nila!  Subite  ini  rimurkis  malgrusaii  liundon. 
kiii  Irotanle  kuris  de  slralo  ol  strato,  flarud 
unte  tie  kaj  ĉi  tie  knj  |>oste  deiiove  ĝi  Irolŭ 
plu,  kuj  cn  ĉi  tiii  inoineiilo  mi  niulkovris.  kf 
tiu  koinpaliiidu  binido,  kiiin  mi  jam  vidi^  aa 
laŭ  sennijnoj,  estus  fretieza  rnigrunto  de  b 
:iino  kaj  unkaŭ  iiii  povos  furifti  tia.  nin' 
por  io  stiilta  mi  mulferinos  bi  luison. 

Do  ini  desrendis  de  siir  la  urbu  baluuj  kr'lo 
kaj  du-lrifoje  ini  ektusis.  ke  inia  gorĝe 
inalferinilu.  Ankaŭ  la  klinkon  ini  jirenib' 
kvankam  mi  ccrtis  pri  lio,  kc  la  duinetoj  jn’' 
ŝlosi.s  la  fiordon.  F^oslc  ini  rigurdis  dek^l^ro 
kvazaŭ  mi  alendiis  iiiii  de  tie.  kvuiikani  >nr 


Isi  lumsutila  vojo  vidiĝi&  nenio  alia,  ol  la  vclu- 
fiJo  de  la  p«da  sodo-fabrikanlo,  kaj  li  raem, 
p^^adanta  kun  arĝenta  hararo,  kun  basto- 
iKf^o  en  U  inano,  apud  sia  azeno.  Tiu  t^i  azeno 
rdis  mia  favorato,  Car  regule  ĝi  haltis  an- 
lau  drinkejo  kaj  posle  ĝia  poscdanlo  vane  ĝin 
pelis  por  pluiro:  ĝi  nur  staris,  tremigis  sian 
luŭton  sub  la  pezaj  baloj  de  la  bastonego,  sed 
moviĝis,  kvankam  ĝia  mastru  ĝin  instigis 
ea  ling\oj  hungara,  germaiia  kaj  pola.  Scd 
jen.  ela  miiŝo  flugis  sur  la  oreloii  de  la  a/eno 
komends  viŝadi  siajn  fingrelojn  unu  per 
1b  alia,  aŭ  diris  per  la  flugiloj:  ŝu-ŝu-ŝu... 
kaj  je  tio  azeiio  kvnzaŭ  freneziĝis.  ĝi  komen- 
cts  kuri  kaj  post  ĝi  la  arĝenthara  mastro 
kun  la  baslonego,  dum  la  sodo-boteloj\  fermi- 
Uj  en  siu  kvudrnta  kuĝo.  interpuiiĝunte  pro 
Ib  skuadu,  ridueis  per  ventni  vilrovoco.  iu  aŭ 
iliB  MKloholflo  ec  fajfis.  Troviĝis  eO  sodobo- 
ltk>.  kiu  krevis  pro  la  ridego. 

Ttuii  aren-veturilon  mi  rigardis  kaj  lu  vido 
ŝt  la  p«ita  sodrabrikanlo  kaj  de  lu  verundo. 
■irn  kuraĝigis  iamaniere.  Kaj  la  blu- 
vf^ta  cfaimo  ekiris  al  mi.  la  longaj 
mjrgaretoj  kiel  kalvaj  maljunaj  fraŭloj,  ek« 
kBptudis  >ian  jupon,  ankaŭ  la  verdaj  herboj 
kliniĝadis  post  ŝi.  kisadanle  ŝiajn  belajn,  bru- 
luijn  krurojn. 

Si  hallis  en  la  ĝardenpordo  kaj  ŝiaj  brovoj 
fstjs  rge  maldikaj.  Siaj  palpebroharoj  kiel 
neJLMgrmaj  fein-lancoj  direktiĝis  al  mi,  kaj 
tl  p<»st  ili,  kvazaŭ  du  apartaj  vivantaj  estajoj. 
'uaj  okuloj  miii  rigardis. 

—  Lu  vi  volas?  —  ŝi  demundis  kaj  el  la 
ĤbUdo  dr  Uu  ĉi  vorto  tuj  rai  sciis,  ke  la  fino 
4t  via  lango  devas  e.sti  akra,  ne  tiel  rond- 
fortiia,  kiaj  ĝenerale  estas  la  langoj,  sed  ser- 
jHuitdevena.  Kaj  ŝiaj  dentoj,  jcs,  ceiie,  estas 
kfizaŭ  dancantaj  porcelanbeboj  prenantaj 
UBU  la  alian  ĉe  la  mano.  Granda  malfeliĉo  ne 
povB>  a|  mi  okazi  —  pensis  mia  koro  —  mi 
rakonUjs  aJ  4i  Cion,  mi  ŝin  demandos,  ĉu  ŝi 
tolaH  fariĝi  mia  edzino?  Alion  mi  eĉ  ne  de- 
■undo^  por  la  unua  fojo,  poste  nii  demandos 
lu  ceteton 

Do  —  mi  diris,  kaj  neniam  oni  kredus, 
kia  ŝlonbulo  povas  esli  unu  vorto. 

iii  ekĝemegis  kaj  el  Uo  tuj  mi  vidis.  kc  ŝi 
^as  esfi  ire  saĝa,  sagaca  kaj  bonvole  mo- 
keaa.  Ho,  ĝusle  kion  rai  deziras. 


—  Kiun  lenicjon  vi  vizitas  '  —  mi  deniaii- 
dis. 

—  Nnn..,  la  neniean.  —  Kaj  ŝi  priridb 
min. 

Hii.  mi  koleriĝis. 

—  Ronvolu  ne  ridi  —  mi  diris  pupavrugc. 

—  Mi  iie  ridas  —  ŝl  respondis  per  liu  reti- 
nĝa.  obeeiim  voĉo.  kiel  iu.  kiu  iie  volas  kun 
mi  koleron.  sed.  laŭ  mia  konjekto,  prefere  la 
ctcrnan  ainon. 

—  Nome  mi  vidis  vin  Ci  lie  —  mi  komcn- 
cis. 

—  Cu  vereV  —  ŝi  deinandis  kaj  ŝi  jam 
denove  i^stis  liel  moke  liklema. 

—  Kaj,  kial  mi  venis  ĉi  lien?  —  mi  daŭrigis 
sekrclnnc  —  diveiui! 

Do  vcre  mi  ne  povis  dirl  ion  pli  ĝuslan. 
Kiom  ĝis  nuii  ini  koinpreiias  la  virinan  sck- 
son,  luŭ  tio  iiii  povas  nur  aprobi.  kr  ini  faris 
lu  demandon  liel  nize-siigace,  ticl  konlcii- 
tigunte  lii  virinan  inkltnon  ul  misleroj.  Ke  ŝi 
ĝin  di\enu,  ĉar  tiainaniere  nlmenaŭ  iie  ini 
dcvos  ĝin  al  ŝi  diri! 

Mi  venis  en  stuton  tiel  sufokun,  februn.  eĉ 
siirdun,  tiom  nii  orelis  nur  je  la  respondo  dc 
la  bUivestita  knabino,  kc  mi  eĉ  nc  aŭdis,  ke 
post  ini  krukns  veturilnidoj  kuj  ektreinas  an- 
kaŭ  liuj  anlaŭe  viditaj  sodolmteloj.  Mi  ne  vt- 
dis,  ke  la  pola  sodofahrikanto  ĝuste  post  mia 
dorso  ekprenis  la  orelon  de  sia  azeno,  kuj 
volis  ĝin  tiregi  plue.  Mi  rekonsciis  nur  je  tio, 
kf  malfermiĝas  la  buŝo  de  In  hhivestitu  kim* 
bino.  imindas  tra  ĝi  senbrida  ridjiĉo.  hihi  kaj 
denove  ŝi  ridas:  hihihi  kaj  je  lio  ŝiaj  kumili- 
noj  ekriiigas  el  la  verundo  kuj  ankaŭ  ili  ko- 
mencas:  hihiht,  hihihi,  kaj  kiam  mi  volas 
demandi:  pri  kio  tiom  ridegas  la  estimataj 
damoj,  siihite  kun  iia  amara  foiio,  ke  pres- 
kaŭ  krevas  miaj  oreloj,  ankaŭ  la  azeno  ekpa- 
rolas  inter  virinn  ridego,  dirante:  i-iaaa! 

.Mi  tiirniĝas  kaj  jen,  la  azeno,  en  rigida 
spasmo,  rigurdas  rekte  nur  min,  ĝiuj  naz- 
truoj  tremas  al  mi,  siajn  kurbujn  deiitojn  ĝi 
montras  a1  mi,  kaj,  streĉante  siajn  kvar 
piedojn,  denove  gi  ĝemas:  iiiaaa!  A\  mt  ĝi 
kriegas,  speciale  je  mia  honoro. 

Kaj  la  polo  turnadas  sian  Imstonegon  kaj 
grumhlas  ul  mi  per  nigraj  dentoj,  kaj  lii  kna- 
binoj  ridegas.  kaj  la  azeno  daŭre  nur  kriegas 
al  mi,  kolektiĝas  homoj,  konatoj,  ili  vidas, 
kiel  mi  staras  tie  konlraŭ  tri  knabitioj,  kun 


la  iiialteliiT  kricganla  a/ciio  |h>hI  iiiia  dor»o. 

Mi  rii^iĝa^,  iiii  paŝas  t'or  de  la  barilo,  for 
df  la  porilego,  kie  iiii  reviii  vicli  a/i^elon,  kiu 
eii  hliia  veHlaĵo  proiiienis  al  iiii  iiilcr  la  lier* 
boj  Mi  iras;  ho.  krie^ii  do,  iiiizcra  u/encs  ridti 
du,  strala  popolo.  ridcKU  do,  viriiia  sekso,  ho, 
%v  niii  ini  ne  unins  sin  lioiii.  sin,  kic.s  rionion 
nii  eĉ  ne  scias.  I)e  inia  riniilo  riiia.H  la  ŝvilo. 
iiii  Irii.s  en  la  nuilvarineliin  sliiparejon,  eC  miaj 
oHloj  .HoifaH,  kaj  lial  nii  iiudus  iiiian  hiiŝon 
Hiih  la  iikvokranon,  kaj  tioni  ini  IrinkaH,  lioin 
ini  refreŝi^as  niin,  ke  pieskaii  eĉ  la  krano 
KliliiH  Ira  inia  i^orĝo.  Poste  ini  sidifiiaH 
Hiir  la  Holeeii  kelsUiparo.  aiiot^anle  niian 
Iroinpifiinlan  kapon  per  la  pUKnoj.  iiii 
ri^Mrdas  la  nielankolian  ohskuron.  Mi  )4iii 
lii^arduH.  kaj  doloras,  la  iiniian  fojon  leriire 
doloras  iiiia  koro.  Mi  rt^ardas  la  otiskuron  de  * 
la  kel.Ĥliiparejo  kaj  ini  vidas  lii  lancajii  pal* 
pehrcdiarojn,  la  cln  vi\  eslajajn  okiilojn,  ŝtujii 
hrilanlajn,  danceiita jn.  inlerhrakuiiiujn  denh 
vicojn.  Ma.  niia  liila  sorlo  siir  la  fiindo  de 
r  toinhol  Mi  luiHki^is  vendrcMle.  hn.  elerne  mi 
eslos  filo  de  inissorlo'  Mi  sin  ekamis.  ini  es* 
lus  lion  konresinlu,  nl  vivtis  kiine,  gis 
liliinki|[tn.s  niaj  Iniroj,  kaj  kiiru*  ni  inorlus  Kaj 
tiaiii  vena.H  la  j^ri/hara  ii/eno  de  la  |miIo  kaj 
ekkricjras.  kaj  vcnas  ankorau  aliaj  clu  fraŭli- 
iieloj  kaj  niiii  priridas  Kaj  venas  homoj. 
bovoj.  slrulirnntoj,  hc^stoj.  ili  ridas.  niokas. 
ride^as  kiij  svarnuis.  kaj  vesfiere  ili  iros  a1  mtii 
patriiio:  nn.  ĉii  Otlo,  je  la  diahlo.  amiiidu- 
iiia.H^ 

l.oiiKe  nii  kiisis  iiuilclorine.  "riiinokle  la 
l.iino  liidiH  Siiiion.  niir  t>li  perlokolore,  pli  nuit 
vnnne  naiire  mi  ploris  kaj  diinie  ttii  man^is 
sitelelon  dii  priino.  kiiiii  mia  palrino  portis 
hejinen  por  nuirineliid  kiiiro.  Kn  la  iiionien- 
loj.  kiam  min  tro  nnri/.is  In  vivo.  la  inondo, 
mi  eUpiilis  In  kcrnoii,  hej.  diahlo  preiiii.  ilin 
ja  hiilacis  nia  Hervistiiio  Manii.  sed  kiain  luo 
tneiile  mi  krcMlis.  kc*  nuirj^ari  ankoraŭ  povos 
iio  rcdMiiiijii.  tinm  sini^arde.  iiiilde  mi  melLH 
la  priinokernon  snr  leleroii  Posle  mi  rtKtilU 
al  mi  ĉiujn  versojn  verkilajii  de  aliai.  kaj  uil 
Hcntis.  ke  c^iu  poemo  esltis  la  mia  kaj  mi  le- 
\ijpi.H  en  lii  friiinaleno  por  Hurpa|H*ri«i  verkoii 
de  iii  iiia  pcH*lo,  kvaiaŭ  eslus  mia  propra 
Posle  ĉe  ta  rosci*ii  lumo  dc  la  aŭroro  mi  pro- 
vU  descKni  la  dii  hrilunlaiii  okulojn.  iocu 
IkmIc  Hiaii  iiaicton,  pcvsle  siajii  lipojn.  kiujn 


pro  kulpa  dezirci  lui  ec  kisis  ^uj  b  muu 
papero, 

Scd  poslc,  kiam  mi  ekde/tri.s  hi  dciriuou 
kaj  per  tio  ankaŭ  mia  pasio  cstis  estin^ikaiiU. 
suhile  ini  ekandu  la  Jerilian  lrum|ic(on  cie  U 
a/cno  kaj  pro  lio  la  marmorMTiuruj  de  uiu 
aiiio  disfulis,  kaj  inalj^oje  lui  (raslreki!i  U 
okulojn,  huŝon  kuj  iiazclon  cle  inia  feiou 
PoHle  en  inian  kupoii  veiii-s  priskribo,  en  kiu 
la  Irompi^oii  mildigns  lu  pipfiiiiiuclo.  kuj  el 
lii  kuirejo  piedpinte  mi  elportis  lu  pipon  de 
inia  avo,  fjin  prenis  en  la  buŝon.  poslc  ĝiii 
ekbruliKis.  Post  nelongc,  la  hliui  fuiiio  de  Ui 
pipo  sajnis  iiiin  levi,  clutn  lu  lilo  ne  povi.s  iniii 
sekvi.  evidenle  ĉar  ĝiaj  piedoj  eslis  el  feio. 
Poste  la  pipfniiio,  kvazaŭ  hlua  ursido,  kn- 
mencis  Iranskapi^ndi  en  mia  venlro,  posie  i*} 
ckkiiris  kiin  miu  kapo  Inrdirekle,  kaj  entutr 
|K^r  la  flugiloj  dc  tiii  ĉi  felora  piplumo  dh- 
fluf,'is  miaj  memhroj,  sed  riii  nur  fuiiiis  iirsuu 
rchdde.  fijis  vomeino  elĵelis  el  inia  biiŝo  lu  pe 
poii  kaj  ĉion  c*etcran.  kion  cn  mi  Irovis 
Malene,  kvazuif  malfelica  eslajo  kunnietita 
el  sariikraiilo  ini  sidis  apnci  la  tubln  Mm 
palrino  ridelis,  ŝt  liavis  horian  son|i{oii  kuj  mi 
cf<e  siii  koleris  pro  tiii  ridelo.  .\nkaŭ  mhi  kani 
|ialro  (^slis  boiiliiitnora  kaj  ankaŭ  lin  ml  ko 
lerelis.  Kicl  viro  ii  ja  devus  komprcm.  li  dr- 
viis  senli  la  malfeliĉon  de  alia  viro. 

Mi  foriris  erinacc  Mi  iris  al  la  baluaĵ-keslo. 
inorne,  kiiii  ternnij  peiisoj. 

Mi  alcridis.  miaj  piedoj  (orpcMiĝis  pro  h 
atenciado.  la  miiltaj  inallraiikvilaj  |>cnsoi  kirl 
piiiKloj  volis  Irabali  la  vandojn  de  miu  cerho 
Subile  oni  min  liiŝis  ĉesiillre  Kslis  iina  d 
liiij  Iri  kmibinoj.  La  hlankvesla. 

—  Cii  vi  atendas  je  Nani*  —  ŝi  «lcmundi» 
kiel  viilpo. 

Mia  koro  eksallis  allcn  Uo? 

—  Car  ŝi  j:im  forvoja^Jis  Ŝia  palro  ŝin  hrj 
inenporlis  —  finis  lu  knahino  pinĉriue 
Kkpeiidis  miaj  li|>oJ  —  sed  mi  ne  plnns 
—  Nn.  k:ij  kio'  nh  diris  kaj  lacile  nii 
ŝovis  la  inanojn  cn  la  poŝon  -  Nu.  kaj  kio 
Cii  chle  la  fraiilina  moŝlo  kredas.  ke  lio  h 
.sciif^o  miii  inlerc'sas?  Kj* 

Mi  koiiienciH  fajfi  kaj  fajlanle  ini 
ri.H  de  anlaŭ  la  nniia  aiiio  .  ĉi  eslis  kunn/^ 
amo.  Aieiio  kriejiiH  nialanlaŭ  mi 

Kl  la  hunKara.  L 
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MICHEL  ROBIDA 


—  vi,  (in  flnr  vlY 

—  Jf%,  avo 

L«  kiuibo  !^larl!i  «ur  l;i  Hojlo.  linu*. 

Oni  r^liH  veiilnhi  prrtii  liii  rl  la  Hreo.  iliiin 
kla^horo.  Pu.slro  GiMlrfrov,  la  iiiirkloro  vnil!i 
mrui  Li  kliniKU  ol  siii  Irriuiiilo.  ..Vit^  iivo 
[mMiih  pri  vi/’  Ci  liiij  vurloj  vHtis  iironoiimlaj 
iiuilliirile,  preskaii  rr.HprklplnHv  Lii  iiuiljiiiiii 
iJiijoru  Li*roy-(ioini?z  iiKoiiiis  rn  sin  lM*lii  |»ri* 
volii  rlomo  i*l  la  liclkvarlahi  .Hlralo  Fiil.Hatulc* 
rir.  L1  pelis  [iri  sia  nepo.  1  ra  la  vilroj  lie  la 
aulninohilo.  Daniel  ekvidin  pliirujn  Hiiijorojii 
stariintajii  .Hur  la  Irciliiiiro.  Verŝiijni*  jiiriiiili.H- 
liij  iA  ofitriHfoj  fle  In  baiikfi,  vrniiilaj  pfir  in- 
rnrmnj  pri  la  Miiifi,  Li  ne  kuriiKiH  fari  flf*iiiaii* 
(tfiii  Apud  li,  Hitijoro  Martin.  Ihi  KiiveriilHlo. 

silriiU*.  kiiii  vi/ajifi  Kravinieiui.  luiif  ir« 
kniohiifca.  I>aiiiel  iiiallulflis  niaii  leclaii  khiH* 
fia|irrM)oii,  Hrn^H  Hiajri  Kiintojn.  Inko  iHiikiiliH 
hiijii  fiiiKrojn. 

Trr  rupide.  oiii  ĴKtH  lin  Hiiprenirl  la  Ĥtiipii* 
roM  f,u  halo  rHlin  plenplcria  cie  hoiiioj.  «Siipre 
tk*  Li  %hi|faro,  li  cieviH  uteiidi  kelkajii  iiiniiieii* 
iMĴii  l.iti  palriiifi  premiH  lin  irn  huiĵii  hrakojii, 
VLi  kfiiiipaliiida  uvo  farfaH  Ire  mallioiit*, 
karuhv  Li  votuH  viti  vidi.  Vin  Holan.  kariilo. 

^'i  firvji%  fu*  lifiii 

S«)ni%  ul  Daiiiel,  ke  mianeo  de  reHpektfi 
Mori%  liujn  vorlojri.  Tlmi?  Ll  ne  lioiie 
Litiipreiii%  Cii  li  limiH  suin  avon?  Kif»m  iijit 
inalfirfikHimm  IrafiH  llaj  meriiorpenMij  li  ne  re* 
ntrmoh%,  ke  li  him  IrnviKiH  Hohi  kiin  li«  Li 
lih  nur  diim  la  familiuj  111^00111^*1;  «lnm 
b  (rHlnlaKoj.  H4*d  ei'  Honiere,  dum  la  lifier- 
irmpoj,  kinm  Hinjofo  Lerfiv-fiome/  iiiaL 
MHKrnlriH  ^H  la  iiuirbordo.  i^ium  akouipanK 
tin  «rkrHario  aD  Hervi%lino,  |mr  pfirli  liati 
uiantHrMi.  Itaii  ffildHej(on,  llsijn  Ku/elojii . 
Dtii  eirkjŭiH  liii  Kaj  »4r,  ha/ardr,  la  homo 
f^mji  ripfardiH  Hian  m^m,  li  riiir  Ire  malmiille 
|Htroli%  al  li  La  infaiio  eHliH  ofijrklo  de  la 
^Hotino.  de  la  KUvrrnt%Tn  , 

—  ^  Hiojoro  Daniel  lKmvola%  erijri  , , 
pfKdo  frmiiĴhH  milde  malanlafi  li. 
^lproli%imi||u,  Daniel.  alprokHimiffu  , . 

•  Je%.  avo. 


La  kiiiilNi  IrairlH  la  inalliiniMn 

Caiiibroii,  veiiiH  hi  Kraiiilu  eboiia  llto,  ilia* 
plrlta  per  pui  pura  velurn .  Sur  lii  inuro 
peiidiH  ehtira  krueifikHO.  kaj  apufl  lii  lllo  hIu* 
rU,  diioiikiiĤila  per  la  klliietioj. 
lloiille.iiirblft  kun  koiiiplikaj  rerajoj.  Kredalile 
lu  iiioiiĤranko.  Diiiiiel  iiudi%  lioiii  iiiiille  pa« 
roli  pri  j|i  diini  lii  paHllntiiJ  liiKo|)  Lhi|  oiikll 
iioj,  liu  palriiio  diii%  tniHlerr 

-  Neiiifi  liirelthi  La  Hiaitko  HliiraH  iipufl  llii 
lilo.  Fiilro  iMiiiii  miilpermf*Hl% 

-  SidlAii. 

I,u  kiiabo  lirlH  nifliloit,  ilikao,  rf*iiibiirilafi 
ritleJon  .rii  kiiiii  li  inerKiKl'^  llitoi  profoiitle,  kr 
li  iiiir  iipenafi  vldU  hi  iiuilKi*a%aii  virajbin 
kiuiiiitaii  Hiir  lii  kii|ikii%eno 
AriHkiillu, 

^  Je^.  Mvo. 

Diiiiii*l  HldiKiH  laOeble  Hiir  la  tiniko  ih*  U 
fiilehi  kiiii  lii  kriiro  kfiiilrari  hi  lilllKHo.  Ll  iiur 
rie  luivii  kraiiipfonl  Srd  eble  iii*  ihtOroH  looKr 
hi  iifero 

-  Mi  vfiliiH  pandl  al  vi  llefhiOriiide.  vi  en* 
taiH  ankorufi  loni  Iro  jtinii  MJ  e%perl%  vlvl  pll 
loiiKaii  teinpofi  Heil  iii*  iii  onfonn^ « , 

lai  maljiMiiilori  HktilH  HlraiiKii  efa  rlclo,  prrn 
kiiu  Hilriilii,  Hf«d  kiii  moveliH  hi  lllliikoii  Hln 
riifati  Hiir  Ihi  briiHfo.  Li  Jiiiii  iie  liavU  hIiiii  iiio 
rirtklori.  Kble,  li  oenlaiii  portU  ^lii  rn  nia  litoV 
Fri  tio  Itfiiilel  iieMhim  pen%i%  (rU  fiiiii  Cl  lio 
riianko  Ĥfiii^ifi  Ihiii  iiH|>ekton  dr  la  vlr.ai(o, 
iil  klii  li  kiiliiniĴtiH.  forprrni%  loiii  dr  Kin  ^rvr 
rrro.  pliprokHlmipU  kiri,  lioru,  kinm  Ih  ftfMnka 
aiiiiiHO  de  lii  lifliikoj  de  la  kiiHrniiJ  plihii 
maniKiH  la  iiialjiinan  nmlirrftlan  ulc»n,  Alam 
Hlriktr  [treitillNfi  rn  malhelkolorfi  vr%to 

Viii  palro  jaiii  niorll%,  DantrL  vi  rrHto% 
Hola  kiiri  vla  patrlnc;  Vla  pafrlnn  , ,  Nii,  vl 
deprriiioH  di*  fairtllia  r.orKAntiirn  Tlal,  mi  ja 
dfnnn  diri  al  vl 

TuHr|{o  HkiiiH  Ifi  loMKJi  knr|mn,  la  vt/afto 
purpurlipH  Mano  rl))HH  cd  W  lilfiiknh  bal)% 
fm  la  aero  kva/Jiri  Hene%prfr, 

—  (!ii  ml  vnko  luri'^  ilrrriandiH  Danirl  kfjii 
)imn{n  l.tn  frlUjiguH  »eeH(n  de  alia  per%of»n. 
Cm  (iu  M  vlfo  morlnt  lirl  antafi  li^^^  Ll  mrfrKr 
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prl  Iraio  dc  vartl^nliito:  MMiu  cdio?  Li 
toi  |H«,^t^  diiin  ii\tinokvtxo  Oii  c^tas  licl?  l>if 
itu‘1  ja  srtlv.  kc  liii  itvo  cstas  itslinonntlsaiint. 
•»Ktcl  tiii  koinintttiiilii  Miitx*cl  Piotisl'*,  kiitiinis 
fikloni  llii  |uitriiio.  nc  son  ia  ticro.**  Kiain  ni 
viiitis  liii,  cii  striito  llcnncliiK  li  ctiiin  scinlis 
scrvistoii,  por  cKhciL  Ctt  iti  |ntrlntniH  tiin  atl 
iifv  *r)oii  li  tiiniH  tioin,  kioin  lii  florojti . . 

INm  stii  cncr|:ic  Hviit^ilit  inano.  la  inaK 
innnlo  rllniiH  Cian  hclpon.  IVrplcksa.  nitnicl 
rcsiiliiJts  siir  la  folclhrukon,  Citr  li  nc  scils. 
kiiin  hIiiIciioii  li  liavti.  liliiHo.  krislala  kanifclo. 
inciiikaincnloj  Htnris  sur  tahlclo  KMc.  nccc* 
hIh  prcicnti  iĵlason  al  Lt  ituilsantilo  ^  I  ro  Imnc 
cflnkita.  tiii  kiiaho  pcnliH  Cian  tniciatcinon 
iintatt  plcnkrcska  att  ntaljitna  pcrsono.  Sc  li 
Mttr  povns  csli  ulilokc  Faklc.  li  nialttuiilc 
iiilcirsi|^ts  pri  lio.  kion  inalkaŝos  al  li  lia  avo. 
^tl,  pli  ^islc.  it  lioii  tiniiv  r.taspomj  stiiltaj 
titpolcioj  clij^ts  cl  onthm.  Icnlts  Itan  iina^oii. 
Maljtintilo  stir  sia  inortlilo  . . . 

Li  krcflis  atĴtii  la  VfHon  solrnaii'^  .Jtifaito. 
lui  tlcvas  tltri  ai  vt  pciaii  Nckrclt»n  .  .  **  l\l>lc. 
li  csta^  nclcKitlina  iitfaito?  Sctl.  tiain.  lia  paL 
itno'>  KuJ  lia  palro.  inoilinla  kclkajn  jamjn 
aitlaiĴc^  Aŭ  iti  aiioplila  infano?  l.i  korltisi^s 
pri  sia  Horlo.  Oni  pclos  liii.  fun>cKvs.  atilatj 
la  Itila  fainilio  Li  jain  vKlis  siii  iiialstipmti 
ix»nla  la  slniHirsm.  Kstos  Irc  Kclc.  Li  iic  pn>lcs- 
los,  lcvoH  allcn  la  kap%m.  Scil  ti  iicvt>»  lasi 
siati  kliis|Ki|H>riijoii  Nc  .  Ila  |Htlrin4>.  anlati 
iiioiiiciiUv  aukormj  tliris  ..\1a  avo  |K'las  |Mri 
vi  **  Ho  iic  lio.  Kli  liiiHlc  iifcm  fntinliu.  Li  cs* 
la.N  la  stnv  Ki  KcnHlonlo.  Ku>n  li  liij  ckscifvs'^ 
lun  lcmraii  sckrcUm  Kriiito,  slclo,  iV  rori» 
fjtno  dc  ilia  falHda  ri^o.  Kioii  li  fams?  Kslos 
Ihmic  koiisiHih  kiiit  IVslro  loHlclros.  Li  jHtvos 
distloiit  (^ioii  ci  hI  Iu  inalritHtloj.  Li  jaiii  iinaKts 
sin.  siir  la  |H'r\m4>  dc  la  luksa  iKmio.  ilislri- 
Ktiaiila  siajit  iiialavHrtijitjii  Sctl  lia  luilrtno, 
liaj  oitkltitoj.  ja  lioiu  iuals|Hirrma  j.  kio  ili 
ijfoii  cii  la  afcro?  Ili  iiialKcl|Kv\  Ku.  Cio  Ci  cs- 
lis  koinplikila  Kaj  kloin  ila  stipftioj  slartKt* 
laj  cn  kclkaj  sckumlttj..  Dtimc.  la  uiaK 
juiiiilo  kvicli||U 

Urjtus.  li  luutuiuris  fiiic 

K.slijhs  .silcnlo.  kiiiii  Danicl  kuraili^  ImKrc^L 
I  i  ja  sctis.  kc  cslus  o|Htrlutic  dcniaiuli  sian 
•Htm.  «^u  li  |UI  Imnc  slaU.H.  Sc«l  lia  vsvfo  ue 
Iralris  liajii  li|H>iii 

—  KrjKAV  rrdiris  aiiki>mŭ  la  uialjutuilo. 


Vifln.  H  ilatMtiiiH.  m'  tni  lioin  pmkrasHs  hi 
niciiKm  por  paroH,  cstas  lial.  kc  iiti  volU. 
vi  cslu  im  Itii  kc  vi  \h\\\i  komprrnt  i,mo 
Nc  litiL  kc  lin.  kitm  mi  Kavas  poi  diri  ul  n, 
tslus  koiiiplikii.  Ncnicl...  Malc.  j^iiin  kmi 
fcson  iiiallaciliK'as  cKlc  iih\  ckslcrtna  siiu|ikHHt 
Mpioksiiiiiiiii.  Daiiicl.  aiproksiiuij:ti  (iu 
inin  atjsktillas? 

Mi  aijsktiltas  viii.  avo 

La  knaKo  lirts  ioiuclc  la  lolclon.  I.a  jukfii 
piiinlcnsiiSiH  cii  lii  tlckslru  kiuro.  Kton  flirm 
avo.  sc  li  pcrtiiis  lii  ckviliKron? 

VuKi,  tiaiiri^tv  la  inaljtirnilo.  cstiiH  irc 
siinplc  l>tn  jain  mnllc  paroli.s.  oui  anknmii 
itutllc  paroloH  al  vi  prt  Itii  rk'o,  kitm  vi  hcrc 
iliis.  Nn*  jii  cslas  malmnllo ,  . 

l!u  lio^  Daiticl  imatjis  iitalHukmsojii.  rului* 
(ioiK  Tcinos  tuir  pri  itova  rolo  liulola  U 
iiutllc  koiiis  ia  valoron  lic  la  iiionn.  \l  ncaiL' 
ĉirkao  K.  iam  mankis  moiuv 

Nlaltnullc.  i>av  vi  p}iti  pcidivs.  Ilo!  vj  iir 
jHivos  koiislntŭslari.  Tula  iiiomto  luiUlaŭ  mal- 
apcros  Mi  csla.s,,  krrdcKlc,  uiiu  cl  jfuij  biHiji 
rt^pmrciilaiiloj 

La  iiiaiio  aiikoraŭ  svtnKipiis.  furioic.  | 

“  Ni  flaŭri|i:u  .  Nc  llc  kusas  Li  iVfifrtH- 
Kslas  aliaj  ajoj,  lulc  aliaj  oi  lutHiu  nanid. 
ncfvsiiN.  kc  vt  sciur  luira  faklo  >:ravn^  uim 
iiiira  .  la  sciuhj  dc  la  vivo  Ha?  kicl  kUiilli 
al  VI  lioii  *  V*i  dcvas  csli  iikoidc  kttn  vi  mna 
VktJnlc  ktiii  vi  incin,  Dnnicl.  inciuoru.  Otu 
diroH  al  VI.  kc  iiŭ  chHs  inaKuihti.  kt 
aniasip:is  ^iiindct^ijii  suiuojn.  rio  c.sUs 
Scil  la  nioium  ini  ncniaiii  ainis.  La  vivnii  im 
aiiiU.  Kmĵ  i'i  liu  csli.s  ktmkcni,  su|H’m>:a  | 

Kiaui  lui  tK^KuliH,  Amcriko  cslis  jaiii  nr  bw^  | 
kovmla  Scil  rcslis  prvMiola  la  lula  tnoadu  • 

Pcr  la  moiuj  riun  inondon  mi  lciiis  tnfcf  U 
nianoj  liom.  kittm  cslas  cblc  al  hoaio  Kij  ^ 
cHlas  ncnio  . . .  abMŬulc  iioiŭo  ^ 

plcno.  Hcn  inlorcHo  Kioii  vi  dcvas  koiupfVHi 
lio  cHlaH.  kc  Itu  niono  cslis  niir  riuiciKv  \liiJ 
profilis  cl  Via  palrtu  viaj  p:t*|H»lToi. 

VI  Nc  tiii  ncniaiii  mi  Nur  Iriuiuft»  ^ 
voliH  Kaj  Iriutiiftm  mi  havi.H.  Mi  doiift^  oŭi 
la  iiiiua.  la  plcj  forla.  I^Ui  nii  ohKv  Sc«k  D* 
nicl  nŭ  voIhh  konkludi  la  jciHui  dovis 
havi  tumi  «la  liuo  t^sti  la  plcj  humila*  la 
iiialforta.  so  liou  oni  dciiriv  ĉcfaĥm' 
akor\tt|:i  Hian  dciiron  kuii  H»aj  rimcdoj 
ckristaH  nur  uuo  jStjit.  Danicl.  1«  a 
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paco.  Esligu  ĉiara  pacon  kun  vi  mem.  E^tas 
co  vi  voĉo,  kiu  senĉese  apartigos  la  bonon 
Kaj  la  malbonon.  Nomu  ĝin  konscienco,  pru- 
dcnlo.  tio  ne  gravas.  Nur  ĝ\  kapablas  mildigi 
tiun  suferon,  tiun  soifon,  kiu  konsumas  nin. 
La  senco  de  la  vivo,  Daniel,  jen  tio,  kion  vi 
dcvas  Irovi.  La  senco  de  via  vivo  . . . 

La  osla  vizaĝo,  momente  stariĝinta,  refalis 
siir  la  kusenon. 

_  KaJ  kompreneble,  aldonis  la  maljunulo 

maibonhumore,  vi  nenion  komprenis.  Nun, 
iru,  foriru  . .  .  mi  ne  plu  bezonas  vin.  Vi  re- 
pensos  pri  ĉio  ĉi  raulte  pli  poste. 

Kaj  diim  la  knabo  foriris,  lia  avo  vokis  lin 
deiiove: 

—  Diru  slV  la  aliaj,  ke  vi  estas  mia  here- 
donlo,  li  kriis  krude.  Hi  ne  petos  pli  multe. 

lli  efeklive  ne  petis  pli  multe. 

Kusanle  sur  divano,  Daniel  miris  pro 
la  Inrlo,  per  kiu  liuj  memorpensoj  invadis 
Im  Jam  liom  malproksime!  Dudek  jaroj  al- 
iiie^iiuu  jam  forpasis.  La  infano  estis  nun  viro, 
kiij  lani  de  jaroj  li  forgesis  la  vojon  al  la 
lnmhejo.  kien,  iam,  kun  granda  pompo,  unua 
el  l«i  fiinebruntaro,  li  kondiikis  sian  mortin- 
Uin  avon.  La  liiksdomo  de  strato  Faisanderie 
cstis  ven<lita.  Impostoj,  servistaro  . . .  Ha!  nun 
i:i  vivo  estis  alia.  Antaŭ  nelonge,  pasante  an- 
liiu  la  familia  domo,  li  miris  prr  la  senkiir- 
lenaj,  tralumantaj  fenestroj!  Tra  ŭi,  li  ek- 
vidis  hlankajn  plafonojn,  metalajn  lampojn. 
Eĉ  l:i  plafonfakoj  estis  lakitaj.  Ĝi  eslas  nun 
knmiiulejo.  fili-domo  de  ministrejo . . .  Viroj 
iris  lien  kaj  reen  en  la  korto;  ili  ne  povis 
pcosi,  ke  la  bruo  de  iliaj  paŝoj  sur  la  gruzo 
vekas  en  la  pasanto  staranta  sur  la  sojlo  liom 
da  memorpensoj  de  Tinfan-aĝo.  Neniu  el  ili 
sciis  nun,  kiu  eslis  sinjoro  Leroy-Gomez. 
Ehle.  se  oni  insistus,  ili  kapjesiis;  „Ha  jes,  la 
nialjunulo.  kiu  loĝis  ĉi  tie  .  .  .“  Jen  ĉio. 

Daniel  turniĝis  kolere  sur  la  divano.  Tiujn 
pensojn  li  ne  l>ezonis.  Kial  ĉi-vespere?  Ja  kial 
Ci-ve.spere?  . .  Tiom  da  zorgoj  jam  pezis  .sur 

Li  liiniigis  tablolampeton.  La  folo  de  Ma- 
rianne  aperis.  Maldika  silueto,  vestita  per 
veluro;  delikuta  kolo  kllniĝanta  sub  la  per- 
lo\icoj;  vizaĝo  kun  kavaj  ombroj,  truita  de 
lumaj  okuloj.  Ĉu  vere  estas  eble  suferi  tiom 
tiel  malforta  estulino?  Sed  li  preskaii 
aŭdis  la  vocon  malmildan,  seklonan: 


—  Mi  ne  kapablas  plu.  Dantel.  jam  sufiĉas. 
Vi  eble  povas  kutiiniĝi  al  tia  vivo.  Mi  ne.  Mi 
eslas  laca  suferi^  mi  estas  laca  de  liu  enuo. 
de  la  malriĉo,  de  la  mizero,  kiuj  ĉirkaŭas  kaj 
premas  nin.  .Vfi  volas  esli  feliĉa.  Mi  estas  des- 
linita  por  feliĉo.  Kaj  mi  jam  ne  havas  lempoa 
por  atendi.  Mi  estas  pli  ol  Iridekjara,  Daniel. 
Tridek  jaroj.  kaj  ni  perdis  kvin  jarojn.  Mi 
bezonas  lukson,  komforlon.  kaj  ĉefe,  mi  be- 
zonas  esti  feliĉa  sen  bedaiEroj.  Mi  bezonas 
vesliĝi  ne  suferante  pro  la  eluzitaj  vestoj  de 
la  malriĉuloj,  kiujn  mi  renkontas  surstrate. 
Mi  bezonas  manĝi  piron,  grashepataĵon,  ĉion, 
kion  mi  deziras,  ne  pensante  pri  la  kompatin- 
daj  virinoj,  kiuj  vice  star-atendas  dum  horoj. 
.Mi  bezonas  facilan  vivon,  Daniel.  Mi  scias,  ke 
mi  estas  inalfortn,  egoisla,  malkuraĝu,  kon- 
sentite  pri  ĉio.  Sed  mi  ne  eltenas  plu,  rai  ne 
elienas  plu.  Mi  kutimiĝis  al  alia  \1vo.  Kaj  mi 
ne  kapablas  adaptiĝi  al  ĉi  tiu.  Aliaj  landoj 
ekzistas,  kie  mi  havos  tion,  kio  mankas  al  mi, 
kaj  luj.  Mi  jam  ne  havas  tempon  por  atendi, 
Daniel.  Poste,  mi  estus  maljuna. 

Li  tiam  rigardis.  ŝin.  Ĉu  ŝi  kapablos  mal- 
juniĝi?  Cu  ŝi  scios  maljuniĝi? 

—  Ne,  Daniel,  ne  proponu  al  mi  vojaĝon. 
La  antaŭvido  de  V  reiro  ne  lasus  al  mi  ri 
pozon.  Mi  volas  foriri  komplete,  definitive. 
Mi  volas  forrompi  kun  ĉio,  kion  mi  amis,  ĉar 
mi  jaiTi  ne  povas  ĝin  tuŝi.  Mi  havas  la  impre- 
son  postvivi  niin,  vagi  meze  de  tombejo.  Niaj 
domoj  eslas  fermitaj,  forlasitaj.  Niaj  ĝarde- 
noj  plenas  de  herboj.  Kreskas  legomoj  en  la 
bedoj.  Kio  donis  ĝojon  al  nia  vivo.  tio  estas 
detruita,  frakasita.  Niaj  kolektoj  dissemitaj. 
Reslas  nenio,  nur  memoreroj.  Por  remaĉi  la 
pasinton,  mi  estas  tro  juna:  por  debuti  en 
nova  vivo,  tro  maljuna.  Tion  ne  petu  de  mi, 
DanieL  Ĉii  superus  miajn  fortojn.  Kion  w\ 
povus  diri  al  mi,  ĉion  mi  jam  pensis.  Mi  scias, 
ke  mi  estas  malkuraĝa.  Sed  mi  scias  ankaŭ, 
ke  aliloke  mi  povos  reviri.  Posl  kelkaj  mo- 
natoj,  mi  forgesos  . . . 

La  argumentoj  de  Daniel  polveriĝis  kontraŭ 
ŝi.  Kontraŭ  liaj  riproĉoj,  peloj,  promesoj, 
Marianne  kontraŭmetis  volon  obstinan,  moli- 
vitan,  neatakeblan.  Li  lasis  Sia  prepari  sian 
foriron.  Ŝi  iros  al  Brazilo,  poste  eble  al  Ha- 
vaiia,  ktom  eble  plej  malproksimen  . .  .  Ŝi  for- 
lasis  siajn  ajojn  kun  speco  de  korŝira  ĝojo. 
l-i  ne  komprenis  ŝln. 


Li  pruiuesis  al  ŝi  akompunon.  Nun,  ŝi  luj 
loriros.  Kaj  ii  sciis,  ke  li  buldau  perdos  ŝin, 
ĉar  li  ne  kiiniros  kiin  ŝi.  La  imago  de  la  deli* 
kata  korpo,  kiun  li  neniain  plu  lenos  inler 
siaj  brakoj,  lin  preskau  svenigis.  Sur  la  foto, 
Marianne  ridelis  inokeme,  scnsenle.  Daniel 
palpis  en  sia  poŝo  la  pasporton,  la  senutilan 
voja^bileton.  Li  ne  ioriros.  Lin  tenis  aliaj 
ligiloj,  kiujii'  rompi  li  nc  sentis  la  forton. 
Hesonis  voiioj,  kies  eĥon  li  rekonis.  „Ekzis- 
las  en  vi  vch  o,  kiu  senĉese  apartigos  la  bonon 
kaj  la  malbonon.  Nomu  ĝin  konscienco, 
prudento,  ne  gravas  .  . Kiel  ordone  ĝi  nun 
diktos  al  li  lian  devon!  Sed  kiu  devo  kapablas 
konslraŭstari  al  nia  deziro?  .le  nomo  de  kiu? 
Je  nomo  de  kio?  .  . .  „Nonui  ĝin  konscieiico, 
prudento,  ne  gravas .  .  .“  (ai  ni  estas  la  skla- 
voj  de  supera  volo,  aŭ  la  kondukantoj  de  nia 
deslino?  „Ne  ni  ordonas,  naniel  .  .  .“  La  voĉo 
de  r  inaljuiuilo,  kiii  Hom  luktis,  tioin  multe 
poscdis.  respondis  al  ĉio.  Ĉu  tion  volis  koin- 
prenigi  al  li  lia  avo?‘l)aniel  ineinoris  pri  la 
seniliizia  krudeco  de  V  inortanto:  „Kaj  koni- 
preneble,  vi  nenion  komprenis . .  .  Iru;  for- 
iru  .  .  vi  repensos  pri  cio  ri  inulte  pli 
poste.“ 

(ai  estis  nun  la  konvena  tempo?  Tiu  ĉi 
vespero  estis  peza,  prema.  Cu  li  devis  ankaŭ 
konseiiti.  ke  li  nun  alvenis  al  tiu  punkto  de 
.sia  ekzisto,  kiam  li  povas  fari  sia  la  pen.son 
de  la  avo?  Marianne,  Marianne ...  La  juna 
virino  malproksimiĝis,  enprofundiĝis  en  ne- 
iMilajon  pli  kaj  pli  densan.  Restis  preciza  luir 
.ŝia  rideto  vaksij^nta,  nedivenehla.  'Mule,  la 
voco  de  sinjoro  Lerov-Gomez,  komence  mal- 
forla,  susura,  i^is  pli  kaj  pli  preciza,  klara. 
Ĝi  fniis  la  ombron,  trudiĝis.  ,,La  senco  <le 
via  vivo.  Daniel,  nur  lio  gravas.  Car  eslas 
niir  uiui  ĝojo  .  .  .“  La  .senco  de  la  vivo  . . .  Da- 
niel  sin  pridemandis.  Eslis  ja  malfacile.  Ida 


voju  estis  Irasemila  de  malhelpajuj.  Li  jii 
kelkajn  cl  ib  venkis.  Aliaj  venkis  lin.  Scd 
laŭeble,  li  sekvis  rektan  linion.  Kaj  gusle  lui 
li  sciis,  ke  li  ne  kuniros  kun  Mariamie.  Liu 
foriro  koliziis  kontraŭ  tiu  malnova  nocio  pri 
devo  ordoiia,  .senkumproinisa,  kiu  veiŭs  al  11 
de  antikvaj,  pasintaj  tempoj  kaj  akoinpaiiih 
lin,  paŝo  post  paso,  de  posl  lia  infanago.  Tro 
malfrue  nun  senbalasliĝi.  Li  kredis,  ke  li  po- 
vas  eskapi  de  tiu  nocio  kaj  elgliti  .  . .  (ii  nun 
reprenis  lin. 

Marianne,  Marianne  .  . .  Nun,  li  apenaii 
distingis  ankoraŭ  ŝian  voĉon.  Malfortan  niur- 
inurnii,  kvazaŭ  feltaii,  treege  neklaran.  Li 
perdas  ŝiii,  li  tuj  perdos  sian  amon.  Sed  ŝi 
munlriĝis  liel  malmola,  tiel  gisfiinde  egoislal 
Si  aŭdacis  proiioiici  kruelajn  vortojn,  pli  ol 
kriiclajii  preskaŭ  monstrajn. 

Kaj  ĉio  ĉi  eslis  niir  trompo,  la  amo  ne  estas 
demando  pri  karaktero.  La  deziro  ja  uiokas 
la  kriielecon.  Foje,  cĉ,  ili  akrigas  unu  la  alian. 
Sed  ekzistas  unu  aspekto  de  liuj  suferoj.  de 
liii  mizero,  kiun  Mariaiine  rifiizis  vidi  sed 
kiun  Daniel  lernis  ekkoni.  Lu  vivo  plej  olle 
kirlas  la  virojn.  (ii  kelkfoje  lasas  la  virinojn 
eii  iliaj  kastoj,  en  iliaj  fakoj.  Mariaime,  .Ma 
rianne  .  .  .  Marianne  fiiĝis.  Se  si  fuĝns,  si  esla.s 
perdota,  perdota  por  Daniel.  Tion  li  sciis,  lion 
li  de  ĉiam  sciis.  Li  rcstados  sola  kun  la  |>ezo 
do  seiuilila  amo.  Sola .  .  .  Sed,  iam,  li  kon- 
fesos,  ke  lioni  da  peno,  lioin  da  klopodoj 
havis  niir  uiui  celun:  esH  akorde  kun  si  niem 
.Se  li  foriros,  .se  li  cedos  al  liu  malkiiraĝa  ago, 
eslos  finile  pri  ĉia  paco . .  .  „Kaj  estas  nur 
uiui  ĝojo,  muriiuiris  ankoraŭ  la  voĉo  de  la 
maljuniilo,  de  la  agonianla  inaljuna  cio- 
ĝiiinto,  kaj  ĉi  tiu  ĝojo  eslas  en  vi  mero,  Da* 
niel,  memoni  .  .  .  Memoru,  iinu  nura  ĝojo  * 
la  iiiteriui  paco  .  . 

El  la  franca:  Roger  Rernnrd^ 


Michel  Robida  (>^1909  ekiris 
komence  jnri.stan,  poste  jiirnn- 
H.slan  karicron,  publikigis  nove- 
Ictojn,  raportelojii.  Diiin  la  mi- 
lilo  prizorgis  kaŝitan  radio- 
fonioii;  .nrestita  de  la  Gcstapo, 
)i  estis  enkarcerigita  en  Fres- 
■es  Fnst  la  liheriĝo  li  fariĝis 


ilirektoro  ĉe  fnko  de  la  franca 
ractiofono,  publikigis  kelkajn 
rotiianojti.  inlcr  kiuj  „La 
lempo  de  la  longa  pacienco** 
ricevis  la  .,Prix  Femina**  en 
1946.  Ĝi  estas  iel  biografio  pri 
lia  aktivo  ijum  la  gernuina  oku- 
pado,  kaj  pentrajo  pri  1a 


burĝaro  frnnca.  Ankau  la 
novelo  skizas  la  saman  niedion* 
montrunte,  ke  ckzislas  li«niojr 
kiuj  poviis  eskapi  el  la  palruj* 
mizero  poslmilitn.  kaj  ili  lamcn 
ne  scias  lioii  fari.  senlanle. 
ilia  devo  troviĝas  lie  (R  dc  tr*  • 
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L  I  N  G  V  O 

Ksp^raiito** 

Um  ilc  kflko  •ciiipo  pasiro 
J  Kutiacki  cn  Milwwuktc.  Uso- 
■u.  5Upini.ulii.H  la  rspcruiilisltt- 
ron  per  cirkulcroi.  lingvo  tic 
^curiproĉoi.  cii  kiiij  li  pledus  cii 
daiimgugiu  iiiiinicro  por  nova 
f^jx*runlo-orlografU)  ilc  li  iiiven« 
•itd 

Luu  uii.  li  liuviiA  uur  unu 
VaCignu  urguinciiloii  por  siii  prO' 
|i4inc)  dc  seiisupcrsigiui  nlfuhclo: 
oumc  kc  lu  supcrsigiinj  kuiuas 
ttc  gniiulajn.  provizorc  ofte  nc- 
Hupcrcblujn  iiiulfnctlaĵojn  por 
prcscjoj  kiitj  utii.s  linilipoii. 

Mi  nc  kiipalilii.H  vidi.  kc  In 
•iiglji  nlfulirlo  c.hIjin  sinipln.  ĉnr 
ĝi  poHccJus  2f)  litcrojn.  knj  kc  la 
triirfitta  rH|ierniitu  ahoco  csIu.h 
injlMnipla  ĉur  ĝi  hava.s  28.  *rio 
rviilriitr  CHtuH  frene/aju.  tutn 
oijtfuriliijo  Iroviĝa.H  cn  tio.  kc 
U  prr^cjoj  rslas  udaptitaj  al  la 
/inirlu  »ihoco.  kaj  nc  al  In  cHjier 
»uiu  kiu  nc  ii/a.H  I  lilerojn  de 
!•  ^iiglii  ilfaheto,  Hcd  poscdns 
I  knijn  Ih  nrighi  nc  havaa. 

Plrj  drniugugiuj.  sendubc,  cs- 
lia)  UHfrtoj  pri  la  grundn 
•»^it»t»operdo,  kiiin  kafizns  In  ma- 
Mhikrihudn  de  la  .supcrsignitaj 
Itlrroj  Mi  iionibris  In  snpcrHig- 
w»j  rn  iioruitthi  trkslo  (du  urti* 
kivh,j  cn  lleroldo),  kaj  trovh. 
i*  rn  liijj  du  arlikoloj,  kun  cn- 
•ui»  firk:iti  4800  lilcroj,  enli.H 
l•*c  Hiiprrvignoj,  rlo  cl  eluj  100 
htrnjj  ioiti  pH  nl  2  liaviiH  stipcr- 
iignon  N|  dini  do.  kc  sc  mi 
FHivTtH  iiiuŝinHknhi  normalan  ch- 
pvrantnri  IfkHtoii  cn  00  miniitoj, 
■»  pnviij,  «krihi  gin  luO  hi  or- 
tagrnrio  Jr  s-ro  Kuhacki  en  58 
■inuloj. 

Mf  tiinien  konsfnll.H.  kc  unii 
H  lijij  nrgtimcnloj  hnvas  valo- 
Kiij  ni  kon.stalu.  kc  A\  ca- 
las  gnivn  nrgiimenln.  Pro  llo  ni 
konsldrni  hi  prohlrmnn  iifenlc 

^  nur  iii  kcinHltifu.  ke  In  orto- 
|fr«fio.  kiun  pUHlro  KiiNifikt  pro- 
gonai.  nr  eHins  konsidcrinda. 
Nr  uiiiir  tj  I17HH  iinu  naniun  aig- 
«•Hi  pi>r  J  kaj  ĝ  (noiTir  j).  kaj 
•»c  li  nr  havns  Hignnn  por  ĥ. 

».  kltij  kuiuiH  Ksperiinlun. 
•■“v  kic  j  drvas  fMi  pronon. 


cnfii  kicl  kaj  kic  ktrl  j,  rt* 
reptr  Jie  iti  renknntus  ĝin  cn  dc 
ni  unkonifi  iie  konata  vurlo.  Sed 
kirl  tioii  sciti,  kiuj  nnkoriiŭ  de- 
VBH  lerni  Kspcranlon'.' 

Kvankatu.  do.  la  solvu  dc  s*ro 
K  nc  cstn.s  akccplcbln.  ni  puvas 
konstati.  ke  tamcn  plurnj  sol- 
voj  chhiH  ĉar  nnkau  Teo  Jung 
tuŝis  t\  liun  prohlemon  cn  flr- 
roldo  dc  Eapcriinto  (16 — 4 — 
1048).  uii  tuj  diru,  kc  mtuopinic 
orlogrnfioj,  kltij  povns  vcki  du- 
hon  pri  la  ĝusta  prononco  dc 
dtvcrsaj  vorloj,  pru  tio  ke  uiiii 
lilcro  nfi  literkonibinaĵo  prunoii- 
rljtos  jcn  licl.  jen  llel  ĉi.  cstiiH 
ncprc  iie  akecplebhij.  Ciuoknic 
iiuille  pli  grTtva  ol  la  vorlbildo 
cstnH  hi  fonctikcco,  lii  tiniiscn- 
ecco  dc  hi  orlogrufio.  ĉii  lii 
vorthildo  cstas  pli  gruva  ol  lii 
solvo  dc  finflne  pasaj  kompos- 
laj  mairacllajoj,  ufi  invcnie.  tiii 
(leinandu  rcsta.H  pnj  rcspoiido. 

.len  kclkiij  solvoj.  kiiij  kon- 
servns  lu  princlpon  dc  la  fonc- 
likcco  de  la  orlogrnfio: 

1.  Oni  poviis  aiislulaijigi  ĉiiijn 
Hiipersigniliijn  lilerojii  per  dii* 
litcraj  kombiiiaĵoj.  Utiii  cl  liuj 
clu  lilcroj  povuH  cjdl  lii  siimn  cn 
riuj  ku/oj.  kttj  devii.s  iie  linvi  cii 
K.spcriinlo  mrmstaran  sonvulo- 
ron.  Kkzcinplc  iii  povus  iizi:  zc. 
xg,  xli,  ij,  xs.  xu,  au  cx,  gx.  hx. 
jx,  HX  kuj  ux.  nfl  nnslalnfi  x  iinu 
el  lii  litcroj  q.  w  knj  y.  por  rc* 
prczciili  rcHpcktive:  ĉ.  ĥ,  ĵ.  ŝ 
knj  u.  Lti  .Hlgtioj  Mtiprr  In  litcroj 

g.  h,  j,  s  knj  u  do  c.Hltisi  an* 
stalafinluj  de  .sigtioj  arUaŭ  iiii 
poat  In  tiomilnj  litcroj. 

2.  Oni  povu.H  nnHlutniiigi  kcl- 
knjri  supcrHigniliijti  lilcrojn  pcr 
kclknj  cl  la  uiikoraŭ  disponcblaj 
lilcroj,  kiij  por  hi  cclcrnj  apliki 
hi  si.Hlciiioii  siih  1.  Kkz.  ĥ  ^  x 
(kirl  011  liiHpuria  kiij  riisn), 
ii  =:  \v,  ĉ  =  ry.  =  gy,  3  =  jy, 
afi  chle  prcfcrc:  /y.  .ŝ  Hy. 

Scd  nnkaŭ  lutc  aliii  hoIvo  ch- 
tnn  elilti,  firo  hi  fnkto  ke  K.Hpcr- 
iiiilo  hnvns  nur  25  Hortojri,  knj 
la  normalfi  nlfiiheto  hiivns  26  11* 
terojn.  Kn  tiii  karo  ni  hiivuH 
rkrcnifilc: 

.3  U.  )i  ~  ŭ  w.  j  =  y. 
ĵ  —  j,  S  =  C.  C  —  t.H.  ĉ  =:  lc. 
ĝ  =  dj,  aii  ehlc  prcfcrc 

3  h,  kirl  J.^n  sed  kun  j  =  j. 


j  =.  y,  k,T)  It  =  dy.  ĉnr  licl  nl 
nialpli  fit.Ĥiis  hi  vorlhildoii  Tiel 
ni  scvcrc  u|)likiiN  lii  principon; 
hI  ĉiu  itnii  Hiinplu  Hono  rc.Hpondti 
unti  lilcro,  knj  invrrsr. 

Kuj  niin  nl  rigiirdu  In  iilinn 
fhinkon  Kio  eHtas  In  prcro  klun 
ni  dcvoH  pagi,  cnkoiultikunle 
iinu  el  ĉi  litij  orlogrufioj?  La 
prezo  eHtu.H  fiuo  dc  1*  koiiutii 
vorthildo.  Prcclpe  tc  lii  iikecpto 
de  uini  cl  hi  snlvuj  3  u  kaj  3/li, 
kiiij  leoric  eHtiiH  Ire  alloguj,  lii 
iiilcnuiria  vorthildo  trc  Hufcrusi 
pro  la  aiiHlutiiuigo  dr  U  per  e. 
Ni  poviis  taiiien  cviii  lloii,  Ĉ4ir 
niikonifi  ni  liaviit  uiui  diHpoiielu 
hin  literoii.  Tio  ehtign.H  la  hoI- 
\  on : 

4.  c  =  r.  j  =  j.  h  =  (|, 
II  =  w,  i  =  X,  ĵ  =  y,  ĉ  =  K. 
iJ  =  dy 

Nt  rigardit  kclkiijn  vnrthih 
(hijii  taŭ  tiiij  (livrrsiij  proponoj*. 

Lu  vortoj;  fJo/L  ktfina,  aftfĉii, 
Mtatiiffi,  fittnftno^  httininjo,  ĉrr 
kfiitnĵn  nHpcktus 

Laii  2  .  f/f/o/f»  knaitna,  alrrcfpK 
i^lJtinyyifjyt,  yynrdenOf  aytntt 
mfityo,  cyrknutnTyn;; 

Lan  3  u.;  djnyi,  kacna,  alretcn, 
itifidiidji,,  djttrdenn,  ianpatnnjn, 
lcirktntHtjo; 

Lafi  3/1)  :  dynji,  ktn^a,  alrcUtt. 
carHlijtdui,  dynrdcno,  catnmnyr>, 
ltirkainaya; 

Lau  4  r  dynji,  km  na,  trcUa, 
Tandyidyi,  dyardeno,  Taiumnyo, 
lxirktttvnyn. 

Krome  lafi  3  n:  uiii  Iiiivu.h: 
nalaio,  aolain,  tMclknnataia,  tarnt, 
tairknnhlaitlsn;  IV.iiio,  gtttjlan- 
doy,  ytiatntf,  Vo/mrio 

Ni  iie  siihtiikHii  hi  innlavniita 
li|on  dc  In  fuSo  dc  1*  Intcriiiiciu 
vorthlldo  Alifhiiikc,  tamcn,  ni 
nnkafi  ric  siipcrlakHii  gin.  Ja  ln 
/slonnj  ankau  IriinsHkrihtH 
por  hI  lu  lileron  r  per  Is 
(sot.HiaiihniniHlcr,  nlHctiifiliimiid 
(ncclihimido),  t.HcIlofiian,  kon- 
deii.Hjitsionn.  dcslillulHioon) .  ho. 
cn  kazo  de  nccc.HO  ni  povus  tion 
farl  jinkii(*i  cn  K«ipcrjiiito.  Si*il. 
kicl  ninnlruH  la  hoIvo  4,  nc  es* 
tuH  ncpre  forofcrl  In  nn- 

nan  kaj  Iradirhiii  .Honviilorou  (h* 
(ic  hi  lilcro  c.  Sc  ni  dcviis  ilccidi 
pri  drlinitinn  ŝanjto  dc  In  cs- 
|)cranla  ortograflo,  nn  pcrnone 
prefctitH  hi  Holvon  4 
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Tre  £Oigc  iii  pc»u  1m  argu- 
imnlojn  por  kaj  koniraii,  avantu. 
^jn  kaj  maluvunlagoĴD.  Ni  provii 
divcrHUĴn  ortograflojn  cblajn  en 
pli  loiigaj  leks(oj«  precipe  unkau 
cn  Hcieiicuj  tekHtoj.  ĉar  en  iiaj 
lrovi((as  ploj  miilte  da  interna- 
ciuj  terminoj. 

'('re  gruva  estas  la  demando, 
ĉii  tiii  tula  problemo  estuH 
pasa,  ru  ni  povos  atendi  ke, 
kinm  Esperanto  estos  pli  ĝene- 
r:ile  aplikutu,  oni  solvos  In  tek* 
nikan  problemon  furante  kom* 
pfistmasiiiojn  kuii  pli  gruiida 
noinbro  du  literoj,  kiel  antaŭdi* 
ris  en  kiinveno  la  konata  neder- 
liiiida  presisto  kaj  eldonisto  de 
esperantajoj,  J.  Muiisses.  En  liii 
karo  ni  ebtc  poviis  trovi  iaii  pro- 
vinoran  solvon.  Ekremple  oni 
povtis  presi  anstatau  signon  sii- 
per  la  lilero.  vertikalnn  akcen- 
ton  untaŭe-supre  dc  la  litcro,  en 
tia  maiŭero,  ke  la  interspaco 
inter  dii  sinsekvuj  literoj  estii 
kiel  eblc  plej  nuilmulte  pti 
gruiida  ol  la  normula  interspuco, 
do  jenc: 

goji,  ku\sas,  stre'cu,  *san*grgi. 
'gardeiio,  sjriinurjo.  ’rirka*iurjo, 
*jurnalo. 

Kiel  ajn:  antaŭ  ol  demngogie 
piopagandi,  aiilaŭ  o1  distrum* 
pete  reklninaĉi  nepre  netniignn 
ortografion,  ni  sorge  pristudii  la 
probletnoii;  de  ciii  ebla  solvo  ni 
kunsideni  la  avantagt>jn  knj  la 
mrilnvantagojn,  lŭ  ostu  konscinj, 
ke  fnkte  (einas  pri  luir  du  ufe- 
roj:  presohlcco  kaj  vorllŭldf»; 
knj  fino  lŭ  ne  forgesu.  ke  revo- 
lucin  ^nngo  en  la  Esperanfo- 
ortografio  en  la  iiunn  stadio  es- 
las  por  l:i  l''spernnto-afero  riska 
eiitrepreno  Ni  konii  ninn  ros- 
priireron.  Petro  Rnlofido. 

Oemell  lu  eapelon 

l.ii  cirkuleroj  do  J  Kiibacki 
fio  ĵelis  graiuinn  ŝlonon  cn  la 
lagon  fle  la  esperuntfŭogin:  niin 
ringas  la  ondoj.  Sincere,  nŭ  lioii 
nc  snpo/is.  kiani  nŭ  sen/orge 
flnnkeninotis  tiiin  cirkiilcr«ni 
Scfl  sckvis  la  cirkiileroj  de  Ola- 
fnr  S  Magnnsson.*  sokvi.s  lu  ar- 

*  l.i  proponas;  C  =  ch,  j  —  >’• 
j  r-  j.  ĝ  q,  i  =  sh.  ŭ  =  w. 
fi  = 


tikolo  dc  T.  Jung  en  (u  Keroldo. 
.HekvLs  nun  la  ensendita  artikoto 
de  $-do  Rulofido,  do  se  ni  ne 
votas  sajni  ..insulo**,  ni  devas 
icl  partoprcni  on  (iu  granda  ek- 
scitiĝo.  KaJ  tion  ni  faris  nun 
per  lu  piiblikigo  de  la  supra  ar- 
(ikolo. 

Tiij  mi  diras,  ke  al  iieoiu  el 
la  proponoj  de  tiu  artikolo  nii 
uŭguras  Mikceson  Mi  vetus.  ek* 
/cniple,  ke  cn  Espernnto  ncniam 
oni  skribos;  taioilizatĵtio  aŭ 
txirkauKiyo. 

Xiel  8-do  Rulofido  prave  di- 
rtis,  la  tiita  problemo  eHtas  nur 
pasa.  Se  Esperanto  venkos,  ne- 
nio  malhelpos  uzi  lu  plej  per- 
fektun  sistemon,  I.  e.  lu  nunaii. 

'lumeii.  oni  pf>vus  petisi  pri 
lio,  Cu  oni  ne  povus  fari  ian 
provizoran  solv«>n  por  presejoj, 
kiuj  ne  hnvns  la  ĉapelitajn  lile- 
rojn.  Kiel  sciate,  tian  solvon 
{>roponis  Zainenhof  mem  per  la 
rokomeiiflo  de  l:i  lltero  h  post  la 
lileroj  ĉapelhczoitaj.  Tiu  eblo 
ne  estis  iitiligalu,  certc  pro  tio, 
ke  uiuie,  la  iizo  de  h  montris 
ian  mankon.  pri  kin  oni  simple 
tiontis;  diie,  jh  kaj  hh  nspcklis 
tro  slraiigaj  por  csti  iizataj. 

Sed,  lau  inia  opiiŭo,  sh,  ch, 
gh  pcrfekle  laŭgiis  por  aiistataŭi 
.ŝ.  ĉ,  y.  Cerlc:  ghnrdeno,  shnn- 
ghighi»  rnghighi»  ghojo  eslas 
formoj  pli  nuturaj  ol  iu  njn  el 
la  diversai  proponoj.  kaj  chnr. 
inn,  shigo  estas  rckte  allogaj. 
Lu  rompo  dc  la  principo  ,.unu 
lilero  iititi  sono**  nc  eslas 
granda  malfrlico,  ĉur  liuj  Hter- 
paroj  neniam  troviĝas  kuue  en 
hi  iiiteriio  de  la  vorloj.  knj  ce 
\f>rtkmimeloj  oiŭ  povas  apliki 
flividstrckon  (paclŭmiio,  kas- 
horo,  sag-hcrhoL 

Rcslas  do  solvi  la  problemoii 
clc  ĵ,  h  kaj  ŭ. 

Lu  sol\o:  J  =  j.  j  =  y  —  es- 
fas  neprc  miilhona,  el  tri  kaŭ- 
zoj.  Unuc,  ĉc  provizora.  alter- 
luitiva  solvo  oni  ne  (>ovas  ŝanĝi 
la  soiion  dc  iizata  Hlcro.  ĉar  lio 
cstigiis  koiifuzon  Due.  en  la 
j-riĉa  Es|>eranlf»  maLfgruhle 
svurnuis  la  peza  lilero  f/.  Trie: 
Vesno  aŭ  Vohnno  nepre  inj\l- 
|>laĉus. 

Male.  la  sol\4>.  j  =  y.  j  =  j 
—  csfas  upciiaii  riprorebla.  Tio, 


O  B  S  ERVO 

RfMBuoo  pri  norda  popoio. 

La  romano  dc  T.  Semuŝkii. 
,..\Htet  foriras  eo  la  moDtaroii'', 
rukontus,  kiel  komenciĝis  U 
konstruo  de  nova  vivo  sur  li 
duoninHuto  ĉukocki,  siluaola  ei 
la  ekstrema  nordoricnta  piirfr 
de  Sovjelio.  Gis  iiun  apehs  uur 
la  unua  volumo. 

T  Semuŝktn  cstas  cdukislu. 
kiu  pasigis  preskaŭ  ok  jarojo  ea 
tiu  regiono.  Li  studis  ĝi.sfuodf  )• 
morojn  kaj  kutimojn  dc  la  ruk 
ĉoj  kaj  leriŭs  ilian  Hng\'ua  Li 
trakomprenis  )a  psikologion  de 
tiu  popnlo  kaj  ekamis  la  krud«iii 
luituron  de  tiu  norda  lando  de 
senfinaj  luiidroj. 

La  romano  komenciĝas  ea 
1916,  kio  ebligus  al  la  aŭloro 
montri  en  konvinka  maniero  li 
situncion.  en  kiu  iara  vegetis  h 
ĉukĉoj,  kies  nivelo  de  evolio 
estis  ckstreme  mnlalta  Ili  nc  Ha 
\is  skribon.-  Prinŭtivifn  ekeUlo 


ke  y  en  neniu  Hngvo  havas  tiuB 
Honon,  nc  estas  grava  konlraŭjo 
Por  h  sin  proponas  du  solvoj 
9  aŭ  kh.  La  lastn  ŝajnas  pii 
ukcepfinda.  preskaŭ  foneUkii 
(khoro.  kholero}. 

Ifcslns  nnkornu  ŭ.  Nu,  la  vor 
foj  Into,  morgaw,  apenaip,  ko/ 
dato  aHpekfas  lute  bone.  .Malf 
nti^di,  ntvskulti,  atatvdo  cila* 
nelolereblaj.  Eble  oni  povu» 
helpi  pri  lio  liarnaniere,  kc  ooi 
iizus  II»  mir  vortfiiio,  kaj  ool 
farus  la  regulon,  kc  internc  dc 
vorfo  post  a  aŭ  e  ĉiu  u  esfas  a 
.\i  havus  do:  ghoji,  kashst, 
sirechn,  shnnghighi,  ghardcno, 
shnnmatjo^  chirkauago,  gttrnah, 
nutnmohito,  hiemtv. 

Jene,  (»arte  .sur  la  Zaroenhof^ 
hazo.  oni  povus  frovi  solvon.  km 
ne  tii.slias  malugrable  per  la  ri 
zotikn  aspekto  de  la  teksfoj,  kaj 
iipcn]i\\  sh.^inglias  la  latini<f*® 
ortognifion 

Mi  estus  tre  felichii.  ŝc 
iikccpfus  chi  tiiin  solvon  Lha- 
finm  kviefighus  la  ondado  d<'  “ 
nkvo.  clŭu  trjinkviligbus.  kai 
senprohlcinc  uzus  plu.  mi 
fliijn  ekstermindajn  chaprli»*/** 
liferojn  ^ 


^^raj  fcPper%liĉoj.  regado 
^jbuaoj.  KA  %orfo,  kaj« 

^r  kiuj  lio  c%tis  aviinUĝp,  linj 
itrirf  g«rdb.  kt  ĝi  ne  Unĝiĝv 
U  kolooiAntoj  dc  Uu  Undo 
li»  rusaj  komercistoj  kaj  amc* 
rikj)  industriuloj.  Ili  rabe  eks 
^luali%  la  Daturajn  riĉajojn  de  la 
Isado  kaj  la  hooeslan  laboron 
dr  Ucs  loĝanluj.  de  kiuj  ili  aĉe- 
la  multekostajn  felojn  por 
aeaiajo 

Sck%e  de  liu  koroercado  kre- 
4»  tnler  la  Ĉukĉa  popuio  ceria 
diferenciĝo  de  klasoj.  Aperis  ku- 
laioj.  kiuj  iĝis  subleno  por  la 
kokuiiantoj.  Tia  estas  Alilel.  kies 
fiersoorco  eslas  penlriU  per  akre 
rekrn^j  koloroj.  Ll  aŭdacns  eu 
»ia  Bonarido  rotnpi  eĉ  la  praiil- 
ta  tegoo.  kiu  maJprrrorsas  al  la 
aasiftto  alpropfini  la  kapUjon  de 
aIb  ĉasislo.  Li  ilelas  U  beslojn 
fmnlajn  en  la  kaplilo  de  aliaj; 

U  Melas  iuj  %enda«  U  vulpofe* 
w\iu  oferiUjn  al  U  dioj,  li  uxas 
iUiift  pekajn  rifnedojo  por  pli 
|nndi||i  sian  bavon.  li  dooas  al 
U  MOvj  de  %ia  iribo  pruntojn  Je 
a/firo.  li  veodas  kaj  pruntedu* 
liajD  edfinojn.  kaj  liel  plu 
Alitet  e%ta«  U  dekstra  braku 
^  b  aroerikano  Charles  Thoro 
^**o.  kriroulo.  kiu  fuĝis  de  an> 
la  puno  sur  U  duoninaulon 
f  ukcirki  Tie,  kaŝanle  sian  pa 

Ii  rlrabas  la  popolon  kaj 
bfa%  bunegajn  negocojn.  Ea 
dudek  jaroj.  duro  kiuj  li  nr  for- 
Uiu  la  landon  li  akuroulis  mi* 
ifonojn  da  dolaroj 
.\iikou  la  konlrabandisto 
^>nwn  clilras  oe  roalmulte  da 
niano  el  la  ĉukĉoj.  Li  aĉelas  de 
oaivaj  koj  honesUj  ĉasistoj  U 
Vlojn  por  baguteU  preio  kaj 
vnda^  liujn  al  Aroeriko. 

Tlel  okaras  de  jaro  al  jaro, 
en  la  roalprokstrnan  provin* 
on  pmetrns  la  sovjcU  povo. 
Tia  forpelas  de  tie  U  eksplualan 
*"io.  kiuj  hruilgis  U  ĉukĉojn 
k«*r  alkoholn  kaj  ilin  prifrfponis 
ioa  post  toni  fondiĝas  tig  jj^ova 
rivo.  la  ĉukĉoj  akiras  inilnioo 
kaj  kulturon.  kreas  por  si  skri- 
^  kaj  literaluroo.  konstruas 
i^niejojo  ktp 

la  libro  de  Semuŝkin  ne- 
n»el  fsia»  nura  etnojfmfU  studo 


Li  luroifas  profundf  kaj  kuo 
granda  realero  U  psikolofioii  de 
U  ĉukroj.  popolo  taborema, 
jusU.  sagaca.  honesU  kaj  ku- 
mĝa.  Iji  maljunulo  Vaal  kaj  lU 
filo  Rlnleu,  la  fiera  kaj  inleli- 
fenU  ririrK»  Tifrena.  roalgraa* 
vole  edfinifitu  al  Alllel:  lU  eks- 
fianĉo  kaj  amiko  de  infaitaĝo 
Aie;  U  fitino  de  Thomson  kaj 
de  U  ĉukĉino  Rultina.  U  beU 
Mary.  kaj  ŝU  aroalo  Jarak  faii- 
gas  fnmitfaraj  al  la  leganlo  Vere. 
U  priniittsan  vivon  de  ĉi  liuj 
homaj  esUjoj  oni  lcgas  ne  kun 
U  indiferenU  srivolo  pri  distra 
ekfotiko  diim  oni  rkkonas  iliajn 
borharajn  kiilimojn:  poligaroeco, 
maljunuloj  sufukaUJ  laŭ  ilU 
propra  peio  por  rapidigo  de 
roorto.  klp.  Tule  male,  U  leganlo 
sto  smUs  kvaiaŭ  persone  inte- 
rrsaU  prt  tio,  ke  lluj  barbaraj 
transvisajoj  eslu  eksterroiUj  kiel 
eble  plej  rapide  KaJ  kiaro  fitie 
en  I9?T  aperms  snr  U  duooin- 
soJo  U  sovjetaj  elscndiloj  Los 
kaj  Jukov.  oni  saluU%  ilin  ĝoje, 
kiel  alporianlojo  de  no%a  vivo. 

Ixis  kaj  Jukov  gajnas  la  kon* 
fidon  de  la  lodiĝenoj  lli  rsUb- 
lai  novan  rcguUroo  dc  komerco, 
favoran  al  U  ĉukĉaj  ĉasisloj. 
loin  posl  iom  pano  pml  palo. 
ili  koodukas  U  pcipolon  al  no- 
vsj  kulimoj 

Thom%on.  por  ktu  ĉesis  U  cblo 
dc  U  hrilcgaj  ncgocoj.  rlccidas 
forUsi  U  Undon  kaj  porti  kun 
si  siajn  felojn  kaj  sian  kaŝaliin 
treioron.  Alitct  voUs  kuniri.  al- 
logitc  dc  U  prrspcklivo.  kc  li 
mcra  povos  vcndi  tiajn  felojn; 
li  ankau  rekonas.  ke  U  lempo 
dc  U  slrabaj  afcroj  jaro  caUt 
pasinU  Scd  iltaj  prujckloj  nc 
rraliĝa%  La  barko.  %ur  kiu  ili 
veluras,  roropiĝas.  Thomson.  li- 
rila  el  U  akvo,  roorUs  de  U 
sek%'oj  dc  Itu  banado 

Ni  nc  scias.  kki  okatis  al  AJi 
lct:  ni  forUsas  lin  dum  U  kaU- 
slrofo,  kiam  li  flosas  kroĉtĝtnlc 
al  fabuln  de  glado.  La  aŭloro 
verAajne  parolus  pri  li  ankoraŭ 
rn  la  dua  volumo. 

I«a  verko  de  Sarou.ŝkin  allogas 
per  sU  stncercco.  Ĝl  esUs  vcrk* 
iU  seo  artiflku,  Ire  stmple.  La 
naliiro  esUs  pcnlrila  kuo  granda 


kompreoo.  liel  same,  kiel  U 
meteorologiaj  kondiĉoj  kaj  iliaj 
efikoj  nl  U  hotnoj.  I«a  paĝoj  pri 
U  ĉaso  dr  foko  aŭ  rosmaro  es- 
las  kiinlrcnnj  Sed  predpe  la 
homo|  eaUs  plenaj  de  vivo.  La 
aOloro.  profunde  pcnetrinle  cn 
ilian  psikologion,  analizas  U 
kaurojn  de  iliaj  naivaj  kredoj 
kaj  siipcrstiĉoj,  li  monlras  llUn 
bonvolon  kaj  prudcfiton,  dank* 
al  kiii  oni  po%as  ilin  eduki.  kaj 
kondiiki,  sm  |»crforio,  aJ  nova 
vivo  kaj  kulliiro.  Ĉi-konceme. 
knrakteriia  epiiodo  eaUs.  kUro 
lx»s  deddas  sin  konlraŭmeli  al 
U  lcnini  kulimo  sufoki  la  mnb 
juDulojn.  Ll  siikcesa%  pruvi.  ke 
Uo  esUs  ne  ..sankta  rifo**.  sed 
»enutiU  krimu  Sed  II  ne  per- 
forias  U  aferonr  li  kcnnprenas. 
kicl  grave  csUs  vrnki  en  ĉefa 
punkto,  faranle  proidionftjn 
koncedojn  scnsignifajn.  La  mal* 
juniilo.  kiun  It  prrsvadas  rerigni 
pri  la  sufokado.  kaj  al  kiu  li 
promenas  saniĝan.  ha%as  U 
gra ndan  limon,  ke  U  malbonaj 
spiriloj  lio  prrnos  pro  lio  en 
sinn  poscdon.  La  soU  rimcdo 
Irompi  la  malbonajn  spirilojn 
cslas  U  sanĝo  dc  U  nnmo.  KaJ 
Los  asUlas  re  la  ccreroonio  de  la 
nomŝanĝu  Tiatnanicre,  ioni  post 
lom,  fariĝas  lumo  rn  U  animo 
de  U  rukĉoj 

l«a  leganto  ferroas  la  libron 
cerla  pri  lic.  kr  ne  rslos  pln 
loko  por  Alilcl-oJ  inlcr  popolo, 
khj  riccrU  U  rajlon  vivi  %ian  li. 
beron  vivon  Uŭ  U  libcro  kaj 
fAdo  L.  H. 

IHveraaJoJ  fraacAi. 

Kltenne  (■ilson,  profesoro  de 
filoioffto  en  Pariio,  verkis  csroii 
kiiri  U  litolo;  La  poĉsic  ttnpure 
lla  ncpura  poeiio).  Gilsoo  ascr- 
tas.  kc  ĉiu  poeroo  —  se  nur  ĝi 
oe  eslas  nura  sonludo.  Itntado 
dc  senscnraj  vortoj  —  csUs 
(ransskribcNa  cn  prozon  kaj 
havas  ian  intelckUn  enliavon, 
sok%'e  da  poe/io  rstas  nrpura 
(impure).  Ankaŭ  la  kelkaj  ive- 
baj  poerooj  de  MalUrmĉ  au  dc 
Paiil  Vulĉrv  havBs  komprenebUn 
%rncon;  eĉ  ia  vrrsoj  vekanlaj 
sajne  nur  akustikajn.  nrdtfi- 
nebUjn  efcklojn  estigns  intelck- 
tiijo  asodacoĴD;  poemon  ja  po- 
vus  ĝui  unkaŭ  liuj,  kiuj  ĝio  ne 
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komprcna.s,  sed  ankorau  pli  guas 
ĝin  tiiij,  kiuj  komprenas.  (jilsoii 
mencias  la  .iPoetikan  Arton“  cte 
lioileau;  hi  Vcrgilian  ..Georgi- 
coii*\  kiu  iidisertas'*  pri  kanip* 
laboro,  vinbcrkulturo,  laboro  de 
brutoj,  diligento  de  ubeloj:  la  iia- 
lurfilozorian  poenioii  de  l.ucre- 
lius:  „l)e  rerum  natura*'.  La 
grandnj  poeloj  —  tlomcro.  Ver- 
gilio,  Dante,  Shakespeare.  Victor 
Ifitgo,  In  i.diafann  kaj  precizn“ 
Baudelnirc  efikas.  nnkuu  pcr  la 
inlelekta  onhnvo  de  sin  poczio. 

m 

6is  niin  oni  kredis.  ke  ilau. 
bvrt  modlis  sian  Mmiame  lhwarg 
Inŭ  Adelirie  Delnmare-Couturier. 
Sed  nun  fraulino  Leleu,  Houen-a 
hibliotekistino,  pruvis  en  litera- 
turhistorio  revuo  —  kaj  eĉ  baze 
de  skribnĵoj  cl  la  posthiso  de 
Klauberl  —  ke  lu  Lmma  de  la 
romano  cslis  Louis  d*Arcey, 
filino  de  akademiano,  kaj  edzi- 
niĝintn  al  la  klasikemu  skulp- 
listo  Pradier.  Louise  edziniĝis  en 
sia  deksepu  jaro,  kaj  ne  el  urno, 
kiel  kutinins  la  virinburĝonoj, 
sed  niir  por  liberiĝi  de  la  patra 
rigoro.  tiel  snme,  kiel  niiknri 
Lmmn  feliĉigas  In  helesperan 
eturbun  doktoron  nur  por  akiri 
agliberon.  La  bonvolu  sorto  — 
imitunte  lu  elpensnĵojn  de  lu 
belelristoj  —  forrnbas  de  ŝi  la 
seiisignifan  cdzon  en  formo  de 
holera  epidemio  (1832).  Nun  do 
povus  sekvi  la  fnma  artisto,  al 
kiu  poste  Louise  donucus  tri  in- 
fnnojn.  Sed  la  donia  okupiĝo  un- 
kaŭ  ŝin  nc  malhelpas  ekzerci 
sian  ngliberon  apud  la  skulptisto, 
amanto  de  marmoroj.  Sole 
scicnca  Irnŭlino  povis  priesplori 
tiel  prcci/e.  kiom  da  amatoj.  unu 
post  la  nlia,  apartcnis  nl  liu  vi- 
rino:  penlristo,  kriliki.sto.  profe- 
soro,  rce  pcntristo,  poste  aktoro, 
poste,  kompreneble,  forvelonta 
mai  Isl-oficiro,  poste  Durnns-rilo 
mem,  amiko  de  virinoj,  posle 
heroa  tenoro.  kaj  fine,  necvi- 
tehlf,  liuha  jiinulo.  Jen.  verc. 
ega  varindo  de  amokupoj.  ĉe 
kiti  In  dii  nmoj  dc  Mndamc  Ro- 
\nry  estns  kompleta  iiskctismo. 

• 

l..a  ek>trcmu  inemcentri.smo  dc 
ta  ekzi.slismo  jen  ekhuvis  sian 
rcakcion  en  la  eiufanismo.  La 


manilestoii  de  lu  iiova  spirita  di- 
rekto  subskrihis  Henrg  Per- 
ruchot  kuj  liaj  aniikoj.  La  ndep- 
toj  de  la  sekto  hava.s  sian  kolek- 
tejon  en  lu  litcratura  kafejo 
a|*ud  Saint-(iermuin-des-Prĉs. 
Liiu  ilr  la  ekzisti.smo  povas  kon- 
diiki  ncnien  krom  en  la  sinmor- 
tigon:  In  cirkonstunco,  ke  ĝiaj 
udeptoj  nnkoraŭ  ne  mortigis  sin, 
pruvas  nur  lu  malfortccon  de  la 
teorio.  Kion  ankoruŭ  atendus 
Surlre,  diini  pcr  ĝustatempa  hu- 
rikirio  li  povus  brilc  alesti  pri 
In  emincnteco  dc  sia  filozofio? 

Lh  epifanistoj  ne  kredas  jc  la 
kristunismo,  sed  aiikaŭ  lu  murks- 
isinon  ili  iie  ukceplus,  dirante, 
ke  ĝi  eslus  prodiikto  de  la  eks- 
moda  kapitalisma  civilizacio. 
Nek  la  unu.  nek  In  alia,  sed  la 
tria  cl  inter  tiuj  du.  jen  la  cpi- 
liinismo!  Kicl  do  iri  sur  tiu  iiova 
„lria  vojo“?  Trc  simple,  kiel 
tion  n1  ni  klarigas  la  jenaj  sen- 
peraj  vortoj:  „La  homo  sereniĝu 
cn  sin  mcm.  eiipaŝu  sin  mem, 
kaptu  sian  esencon,  por  tiumu- 
niere  proksimtĝi  ul  la  esenco  de 
lu  nĵoj!“ 

.,Ovo  de  Kolumbol  ekkrias 
In  Cioncourt-nkademiuno  Andrĉ 
Billv.  —  Domaĝe,  ke  pli  frue  ĝi 
ne  venis  en  nian  knpon!'* 

Hoger  Carnudg  cn  siu  nova 
libro:  Cnr  titterature  de  fos- 
sogeurs  (Idlenituro  dc  tomhej- 
skarnhoj)  kritikns  lu  verknĵoj  de 
Sartre,  Malrnuz,  Mauriac  kiij 
Koestter.  fd  tiuj  verkistoj  dife- 
rencas  en  .sia  verkudrnetodo  kaj 
vidpiinktoj.  sed  per  sia  lileratiira 
agado  ili  servas  la  cclojn  dc  In 
renkcio.  ĉiuj  kvar,  ceterc,  hovas 
signifan  pozicion  en  In  franca 
literaturo.  Guste  pro  tio,  precipe 
intcr  In  jiinularo.  pli  kaj  pli 
nervoze  oni  diHkulris  |>ri  liaj  ile- 
mandoj:  ,,La  niondkoncepto  dc 
Snrtre  cstas  rcakcia.  kiel  do  es- 
tas  eble.  ke  li  paroliis  ĉiam  pri 
la  libero?**  —  ,.Mnlraux  cstis  re- 
voluciulo.  kiel  li  fariĝis  do  vn- 
salo  de  dc  rjnullc?**  —  Garniidv 
respondas  ĉi  liujn  demandojn. 
kaj  ne  indigne  aŭ  disptitc.  sed 
kiin  ĝisprofundn  anulizo.  Li 
prczcntas  lu  signifnjn  momen- 
tojn  de  la  vivo  de  tiuj  verkisloj. 
niontriis  iliun  medion  knj  kla.son, 


eksplikas,  kinii  be/otion  ili  kou 
lentiga.s  por  si  mem  kuj  por  si* 
publiko,  kuj  per  tio  klariiUi 
iiian  sukcesun.  Lu  libro  c&ui 
valora  armilo  en  la  inanoj  dr  u 
de  la  progresema  franca  intelfk 
tiilaro. 

La  romano  dc  Edgar  Morin 
prezentas  la  tcmpojn  pojt  It 
libcriĝo,  knj  volns  montri  tiun 
haoson.  en  kiu  barukta.s  pan» 
de  lu  franru  jutiularo.  En  In  ro 
niano  temus  pri  jimaj  verkistoj, 
kiuj.  nenifarnnte  en  knfejoj.  « 
tas  dnikaj  kaj  brtitnlaj,  volus  in* 
dignigi  In  hoinojn  per  sinj  skri* 
bajoj,  et)le  kiin  In  subkonscu 
intenco,  Itirni  hi  ateuton  de  li 
inondo  nl  ilia  intdespero,  nl  ilit 
senscnca,  malplenu  kaj  sencfb 
vivo.  Lii  ccfheroo  de  la  libru 
viindns  knj  moiias  ĉc  lu  puri^o 
de  siu  revolvcro.  Ankau  lia  morta 
eslas  paraholo:  oni  krrdas  ke  li 
morligis  sin  niem,  duin  li  eslas 
viktiino  de  akcidenlo.  Kdgar 
Morin  munlras  la  perdiSinlun 
mondon  de  1n  hurĝu  lilierulismo; 
(ial  liuj  figuroj  nek  trovas,  iiek 
serĉas  solvon.  J 

Kion  dezirus  1«  infaooj? 

Dek  kvar  ilaloj  verkistoj  skri* 
bis  leleron  al  infanoj  La  skn 
bon  oni  nuiltobligis  k.ij  sendis  ul 
pltiraj  laiidoj.  La  pocloj  eti  lit» 
ĉi  letcro  ulvoki.s  la  malgrnndajn 
ndresitojii:  ke  litij  skribu.  pn 
siaj  tleziroj.  Koj  ili  promcsis. 
ili  klopodos  plenuroi  tiujn  in* 
fandezirojn.  „Ju  ph  originah 
esto»  via  deziro,  dcs  pli  v»  P^^ 
vos  espori.  kc  ĝi  plenumigos 

promesis  In  poeloj  Jrn  kfl 
kaj  ciloj  cl  lii  lelcroj  — 
bineto  skribas  cl  Kalabrio  • 
voliis  ke.  mia  pnlro  trtivu  labo 
ron  por  si  kaj  ke  li  povu  a^l» 
manĝnjon  por  min  palrinelo. 
fralelo  kaj  por  mi.*'  ^ 
knabolo  el  la  provinco  Venfio 
..Mi  de/irus  hnvi  paron  dn  suoj. 
ĉar  la  iiialiiovaj  jam  tule  iluriĝ^ 
kaj  mioj  ptedoj  frostus  kaj 
pnlro  ne  povas  aĉcli 
ŝuojn.  ĉnr  delongc  li 
Iu  knahelo  petis  pccon  d* 
kolado  .,|»or  kc  b  alnienau  po 
flari.  kia  estns  ĝin  odoro 
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Kvin  el  1«  respoiidinloj  riccvU 
urfmion.  Kiuj  ili  eslis?  Gubriella 
Lociitelli,  kiu  ileiiris  belan  do- 
mon  kun  ĝardeno;  la  nau- 
jara  Giiditier  Kirker.  kiu  deriris 
vizili  la  loinbon  de  sia  avo.  mor- 
tinlii  en  la  milito;  la  aiigla  Tho- 
nias  Itool.  liii  ĉi  12  jara  knabelo. 
kiu  detiris  vidi  la  sikstiiiiin  ka- 
peloii,  unlafi  ol  ĝin  ruinigos  la 
aloinbonibo;  knabelo  kun  lu 
nomo  Fack.  kiu  deziris  esti  ma- 
sonislo.  kaj  alĝeria  knabinelo, 
kiu  rcvadis  pri  lio.  ke  foje  eble 
ji  povos  rajdi  sur  sia  propra 
iizeno. 

Lii  italu  gareto  „Voce  Repubb- 
lirana**  skribanle  pri  la  leleroj. 
konkludns:  ..iNiaj  infanoj  perdis 
sian  imagokapablon  Ili  Irc  rapi- 
dis  kreski  lial  Iro  frue  ili  nial* 
juoiĝis  Jani  eu  la  kvinjara  aĝo 
ili  komprenas  kaj  scntas  ĉiun 
inalfarilun  kaj  Iriston  de  la  vivo. 
fi^  Mgnifon  de  la  homaj  siiferoj. 
Ih  vivAs  en  la  nialĝoja  almos- 
fefo  de  la  postmilita  mondo.'* 


ICn  in  ĉainbro  de  la  Pioiiira 
Hejmo  de  Moskvo  kolektiĝis  30 
simplaj  infunoj.  bavantaj  diver- 
aĝon  (»  — 13  jaroj),  lernanlaj- 
en  diversaj  lernejoj;  infanoj  de 
Itthoristoj  kiij  de  inĝenieroj,  or- 
loj  infnnoj  de  tizinaj  laboristi* 
ooj.  nii  dc  oficistoj.  filoj  kaj 
filinoj  dr  komercaj  dungitoj  kaj 
knmcivloj  Oni  alvokis  ilin:  ili 
sknhu  firt  siaj  deziroj.  sed  tuj. 
vMi  niitiiuprepariĝo.  La  respon- 
doj  iiaskiĝis  tre  rapide: 

Vagim  Timasov,  dekjaru  kna- 
bclo  skribas  ,.Mi  volas  inventi 
ttparnton.  kiu  inis  siir  la  tero. 
nir  la  akvo,  sub  la  akvo  kaj  an- 
Uu  flugtis.  La  maŝinon  movus 
rakeiii  motoro.  Ĝi  huvus  kuren- 
Ninian  furmon.  Jen  estas  ĝia 
plano"  Siir  lu  posta  flanko  de  la 
folio  trcivfĝas  la  desegnajo  de 
Ifi  maŝino  kaj  funda  priskribo: 
kicl  femiiĝas  la  flugiloj.  kiel 
rlendiĝas  la  radoj  el  la  korpo  de 
la  maŝino.  kiel  stani  la  risortaro. 
por  ke  la  iuaŝino  ..facile  tusu  la 
Itron’*  Li  priskribas  eĉ,  ke  ..la 
^nanipulantaro  konsistas  el  Qk 
personoj*'.  —  Saŝa  Lurjo  volas 
ellrovi,  „kiel  oni  povus  ^devigi 
^  §igantan  forton  de  la  vulka 


noj.  ke  ili  servu  la  homaron". 
—  Nina  Zepnvek  volus  varmigi 
hi  nkvon  dc  !a  Norda  Glacia 
Maro.  —  Ljuda  Dobrovolskaja 
skrihas:  ..Somere  mi  volus  vo- 
jaĝi  ktin  la  pionir-trupo  en  la 
forajn  rcgioiuij  de  niu  laiido. 
Kstus  bone  lie  malkovri  valoran 
melal-trovejon.  por  ke  nia  pat- 
rujo  estii  ankoraŭ  pli  riĉa.*'  — 
Ljev  Gureviĉ  skribas  mallonge: 
..Mi  volas  esti  fulbalisto  kaj  vo- 
lus  defendt  la  honoron  de  mia 
patrujo.'*  —  Jura  Kovarskij 
skrihus  iene;  ..Mi  volas,  ke  en 
iieniu  lerncjo  de  nia  lando  tro- 
viĝu  malbona  lemanto,  ĉiu  in- 
faiio  atingu  bonan  rezulton  kaj 
estu  honesia  patrioto."  —  Borja 
Knjinskij  skribas:  ,.E]  la  naturo 
desegni  la  noUiron  —  jen  mia 
ĉcfa  dcziro.  Ho.  kion  mi  donus 
por  tio,  sc  estus  jam  somerol  Mi 
krcdas,  ke  de  mateno  ĝis  kre- 
'  pusko  mi  sidus  kaj  desegnus  la 
ritsan  naturon.  Ja  nenio  estas 
pli  bela?  Vi  nc  povas  trovi  lo- 
kon.  kiu  iil  vi  ne  pluĉus.  Mi  de- 
zirus.  ke  rapide  mi  povu  lerni  la 
lcknikon  de  la  peniko  kaj  de- 
segiii."  —  La  Ti-jara  Alla  Las- 
kina.  skribas:  ..Mia  deziro:  mi 
volas.  de  en  ĉiu  iando  de  la 
niondo  eslu  demokrala  sistemo 
kaj  ke  sur  la  lero  ne  estu  sub- 
premantoj  kaj  subprematoj.  Mi 
volas.  ke  ĉiu  homo  estu  egala. 
vivu  el  sia  laboro  kaj  estu 
justa.“ 

Sajne  tiuj  ĉi  infanoj  ne  vivas 
cn  lii  matĝoja  atmosfero  de  la 
poslmilitn  mondo.  K.  Stetou. 

Brandvs  —  la  premiilo  de 
Varsovio. 

L;i  Ci  furba  NacLi  Konsilau- 
laro  fiksLs  200.000  zlolojii  kiel 
literaturan  premion  por  la  plej 
bona  verko  dcdiĉita  al  Vursovio. 

La  juĝistaro  uiiuanime  decidis 
liun  ĉi  premion  al  Kazimierz 
Brandys,  unu  el  la  plej  enimen- 
taj  prozistuj  de  la  juna  geuera- 
cio  por  verko  el  la  vivo  de  Var- 
sovio,  troviĝinla  sub  1a  germana 
okiipado,  titoUta  ..l^  Neveiikebla 
rrbo“. 

Naskiginla  en  1916.  en  urbo 
l^dz,  Brandvs  koraencLs  sian 
literaturan  agadun  ankoraŭ  en  la 
nntaumilita  periodo.  Li  studis 


juron  eii  la  Varsovia  Universi^ 
talo,  aklive  partoprenis  la  socia- 
listan  studentan  roovadon.  Eĥoja 
ae  tiaj  studentaj  travivajoj  oni 
posns  trovi  en  liaj  lastatempe 
publikigitaj  noveloj. 

Dum  la  okupado  Brandvs  lo- 
ĝis  en  Varsovio,  kie  li  havis  ei>- 
hijojn  ckkoni  ĉiujn  brilojn  kaj 
ombrojn  de  la  vivo  eu  nia  ĉef- 
urbo.  Post  la  liberiĝo  de  Polujo 
li  baldaŭ  fnmiĝis  kiel  juna  ver- 
kisto,  dank*  al  siaj  verkoj,  ape- 
rintaj  en  1946;  „Ligna  ĉevalo*^ 
kaj  „La  Urbo  Nevenkcbla";  por 
ci  la.sta  li  nun  ricevis  la  premion 
dr  Varsovio.  Tiii  ĉi  verko  —  kiel 
opiniis  la  juĝistaro  —  estas  pleje 
ligitu  kun  Varsovto  kaj  plej 
forte  redunas  la  almosferou  de 
Varsovio  dum  la  periodo  de  ta 
ukupado. 

La  enmunigo  de  la  preralo 
okazis  en  la  solena  kun^ido  de 
hi  ĉefurha  Nacia  Kousilantaro 
hi  19-an  de  februaro  ĉe  la  kvara 
datrevenn  de  konspiracio  de  la 
Urba  Nacia  Konsiluntaro. 

Jen  estas  fragmento  el  la  libro 
de  Brandys  „Lo  Urbo  Ncven- 
kebla*\  el  la  ĉapitro  „En  rebriloj 
de  patoso'\  dediĉita  al  la  var- 
soviu  insurekcio. 

,.Sur  la  korto  oni  kantas.  Sub 
kaŝlanarboj.  antaŭ  kapeleto  kuo 
Dipatrioo,  areto  de  varsovia  po- 
polo  sendas  siajn  oferojn  al  la 
ĉtelo,  rigidiĝinta  en  ta  nuba 
ruĝaĵo  super  la  tegmentoj  de  la 
urbo.  Sinjoro  Szarski  elrigardas 
el  la  deĵorejo  kaj  mi  scias,  ke  H 
dezirus  preĝi  por  la .  frato.  kiu 
nc  alvenis  el  Podwale-strato,  Mi 
dezirus  ekvoki  lin  demalsupre 
kaj  iel  konsoli,  sed  li  rigardas 
malgaje  tni  verdaĵo  de  folioj  kaj 
ne  rimarkas  min.  Aukau  preĝas 
la  malgrandu  liganto  Aglo  kaj 
Ha  lada  kasko  balanciĝas.  fiksita 
al  rimenzono.  Li  kanlas  kune 
kun  kolego:  ,.Dio  en  la  Trio  Ne- 
perceptebla**  kaj  ili  ambaŭ  ri- 
gardas  la  kolombaron.  kiu  ek* 
flugas  de  tegmento.  timigita  de 
ŝrapnclfajfado.  La  kolego  havas 
dek  jarojn  kaj  li  alvenis  el  Mal- 
nova  Urbparto  kie)  kaporalo.  La 
unuan  de  auguslo  oni  sendis  Ito 
al  onklino  preni  terpomojo.  — 
Mi  eliris  pro  terpomoj  —  li  ra- 
kontas  a)  mi  post  la  preĝo  — 
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kaj  (rafis  en  1a  Lib^ran  Polujon. 
—  Post  momento  ambaŭ  kun- 
batalantoj  foriras  en  angulon  de 
la  korto,  por  trankvile  povi  ludi 
knn  ,,bildetoj**. 

Varsovio  —  ciam  obstina.  ne- 
niam  venkita.  La  plej  tragedia 
rl  ĉiuj  subjugitaj  urboj,  la  plej 
dolorigita  el  la  ĉefurboj.  Tiuj  ĉi 
stratoj  ne  la  unuan  fojon  sper- 
lis  la  sorton  de  la  senespera  ba> 
lalo.  En  la  trideknaŭa  jaro  ili 
ekvidis  lu  unuan  sangon,  verŝi- 
(an  dum  la  granda  mililo  por  la 
homaj  rajtoj  kaj  fumkolonoĴD 
el  la  unuaj  trafitaj  muroj.  Fiu  ĉi 
iirbo  ne  la  unuan  fojon  pernie- 
sas  elŝiri  ŝtonojn  el  sia  pavimo 
kaj  renversi  la  ruĝan  tramon. 
por  ke  gi  ŝirmii  la  balalantajn 
knabojn,  kiuj  antau  nelonge  en> 
saltis  ĝin  dum  la  kurado.  kiam 
sonante,  ĝi  preterflugis.  Sur  tiuj 
fi  siratoj  eksonis  la  unuaj  pafoj, 
punantaj  krimulojn  kaj  perfidu- 
lojn,  super  liuj  ĉi  tegmentoj  ek- 
briilis  obstinaj  rebriloj  de  la 
juda  kontraCistaro  dum  )a  prin- 
tempaj  tagoj  de  Pasko.  Varso- 
vio.  La  iirbo,  kiu  altiris  la  fre- 
nezan  malamon  de  la  leĝperfor- 
t'intoj  kaj  furiozigis  ĉiujn 
inalbonestrojn,  —  kiu  vekis  la 
admiron  kaj  amon  de  ĉiuj  polaj 
urboj.  Kaj  krome,  ĉi  tiujn  stra- 
tojn  neniam  forlasi.s  rideto,  spri- 
tajo  kaj  humoro.  „La  unuun, 
malgraŭ  ĉio,  aperos  Polio**  — 
kriis  dum  iu  el  la  okupadvintroj 
hi  raalgranda  petolulo,  vendanta 
la  gazetoii  sur  ĉefstrato  Mar- 
szalkowska.  Mi  pensis  pri  1i  kiel 
pri  la  auguristo,  kiam  la  unuan 
de  aŭgusto  insurekcianoj  ekhi- 
.sis  super  1a  dompordegon  ĉe 
strato  Solec  la  blankruĝaii  stan- 
dardon.  Ili  tiam  kantis  ,.Anko- 
raŭ  Poluj*  ne  pereis**,  kaj  la  vi- 
rinoj  ploris.  Male  al  racio,  male 
al  fakloj,  „malgraŭ  ĉio**  la 
tinuun  aperis  Polio. 

Varsovio  —  neniam  fleksebla. 
Mi  vidis  liam  insurckciajn  pu- 
petojn  en  ia  malplena  aŭlomo- 
hilejo,  skulptitajn  per  la  samaj 
nianoj,  kiuj  konstruis  barikadojn 
en  Apudvistula  Urbparto.  La  ri- 
dindan  kanteton  pri  ..Sinjorino 
el  Kaŝejo**  kantis  baritonvoĉe  la 
juna  insurekciano,  kaj  la  kolo- 
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Lajos  Zilah>’: 

Printempo  de  morto. 

La  hungara  verkisto  Lajos  2i- 
lahy  prezeiitas  al  ni  en  la  no- 
mita  roniano  specon  de  nov- 
tempa  VVerther  El  longega  kaj 
nekredinde  detalplena  letero  de 
sinmortigonto  kaj  el  fina  noto 
de  ambulanca  kuracisto  ni  ek- 
scias  jenoii: 

La  heroo  de  la  romano  (ni 
nekonante  lian  nomon  devas  lin 
tiel  litoli.  kvankam  lia  konduto 
ne  estis  niodelo  de  heroeco)  es- 
(is  lilo  de  riĉu  hiingara  terpo- 
sedanto.  Knabo  bclkreska,  la- 
lenla  kaj  ambicienia,  kaj  post 
la  morto  de  la  gepatroj  ankaŭ 
financc  sendepeiida.  Sur  la  mal- 
fermiĝanta  vojo  de  lia  vivo  ne 
kuŝis  obstakloj.  Li  havis  ĉiiijn 
ŝancojn,  kiujn  povas  al  juna  viro 
proponi  la  naturo  kaj  favoraj 
soriaj  kondiĉoj,  ke  li  alingu  la 
anlaŭfiksitan  celon,  nome  fariĝi 
politikisto.  Li  studis  juron  kaj 
akceptis  postenoii  en  la  kultur- 
ministerio  cn  Budapest.  (Ta- 
men  ŝajnas.  ke  li  en  la  ofico  ne- 
niom  laboris.  eble  eĉ  ne  labore- 
lis.  La  liberala  bonvolo  kaj  kre- 
demo  de  liaj  superuloj.  kiam  li 
oftege  dum  pluraj  tagoj  „mal- 
saiiis**  por  jiovi  postkuri  siajn 
am-aferojn.  esla.s  almenau  sus- 
pektinda.) 

Li  konatiĝis  kiin  Edil,  filino 
dc  generalo  von  Ralben.  Dc  liam 
li  pasic.  eĉ  freneze  klopodis  ed- 
zinigi  ŝin  ol  si:  unue,  ĉar  li 
vcrc  amis  ŝin,  due  ĉar  li  vidis, 
ke  la  edzpco  malfemios  al  li  la 
pordon  al  la  politika  kariero. 
Sed  lia  amo  lin  trompis:  Edit 
fariĝis  fianĉino  de  iu  grafo.  Ticl 
la  korvundita  heroo  suferis  la 
uniian  malsiikccson  de  sia  vivo. 
Tiu  ĉi  —  ni  diru  —  banala  epi- 
zodo  rompis  lian  karaktcron  kaj 
kaŭzis  la  postan  katastrofon.  Li 
eksiĝis  el  la  posteiio  kaj  en  ĉag- 
renplena  aninistato  revenis  al  sia 
bieno.  Kvankani  li  tiutempe  tro- 

rigitaj  figuretoj  saltis,  movataj 
de  knaboj,  kiuj  la  morgauan  ta- 
gon  devis  ekbotali  suh  la  fervoja 
ponto.  Varsovio  sciis  pereadi  sen 
falsaj  gestoj.**  Isaj  Drativer. 


vis  novan  knabinon,  la  smrerao 
kaj  fjdelan  Jozefan  (ebliolin 
amatinon  de  iu  maljuna  paru 
mentano),  li  perdis  jam  la  nio- 
ralan  ekvilibron.  En  ekskluziva 
kliibo  dc  aristokrata  socicto  Ij 
poiome  nialgajnis  per  liazardaj 
kartludoj  tutan  sian  havajoo. 
Nur  Jozefa  lin  tenis  super  la  ni- 
velo  de  la  malespero.  Tiam  U 
ekumis  ŝin  kaj  dccidis  edzimgi 
ŝin  al  si.  Tamen  antaŭ  la  edzi^ 
tago  revenis  al  li  lia  unua  ania- 
lino  Edit,  proponante  al  li  ne 
nur  sian  amon,  sed  cĉ  Uan  esliii 
tan  riĉajon,  ĉar  ŝi  ĵiis  aĉelis  lUn 
licredan  hienon  kaj  clpagis  ĉiujii 
ŝuldojn.  Kaj  la  heroo  ne  troias 
alian  eliron  el  la  konfliklo  de  (a 
du  amoj,  ol  revolveron. 

En  la  antaŭparolo  de  la  ro- 
niaiio  rakontas  Ferenc  Szilagji 
pri  la  autoro,  ke  iia  plcj  ol(j 
tenio  eslas  la  dekadeiico  de  k 
nieza  socia  klaso:  lu  pruhlemo. 
kiu  eslis  kaj  supozehle  eĉ  eslos 
unii  cl  lu  plej  malfacilaj  sociitj 
problenioj  en  Hungarlando.  Ni 
lamen  opinias,  ke  en  la  uunlen.jM 
vivo  la  homoj  apenaŭ  Irovijov 
en  la  sitiiucioj  dc  nia  roraan* 
heroo:  en  la  situacioj,  kie  apud 
la  amindiimado,  amuzoj  kaj 
komprenehle  —  la  korĉagrenoj 
presknŭ  nc  estas  loko  por  iom 
da  efektiva  peniga  kaj  tulan  ho- 
mon  okupanta  laboro.  Kiom 
ni  povas  pririgardi  la  nuJian 
mondon,  la  medio  kaj  la  drarn* 
personoj,  kiiijn  pcnlras  Lajos 
Zilahy  en  la  Prinlempo  dc  raorlo. 
apartenas  jam  al  pasinleco. 

Per  tio  ni  ne  volas  nei  la 
taii  kompozicion  kaj  intercsan 
srensekvon  de  la  verko.  Gi  cs* 
tas  al  ni  prezeiitata  en  vigle 
fluanta  Esperunlo  dc  LadisluO 
Somlai,  en  kiu  nur  tre  raalofUj 
phimglitoj  eslas  riproĉeblaj 
zeniple  li  diras.  rolacii  ion, 
slataŭ  rolnciigi;  kunvcluri 
anstatau  kunveturigi):  scd  1»^ 
eslas  en  la  tiita  Ire  bona  slilo 
nur  bagatelaĵoj. 

La  libro  aperis  kiel  kvina  'o* 
lumo  de  la  lileralura 
Slelo-libro  (Eldona  socielo 
peranlo,  Slockholm  19.  Svcdujo» 
l.a  verko  havas  120  paĝojn  hij 
kostas  sv.  kr.  6.50  bro.ŝurita 
7.25  bindila.  T 
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IVIAJ  REPREZENTAIMTOJ 

AFHHiO:  Atrika  Hc\no,  Mnroko,  Casablanca, 
5  rup  SavorKiian  dc  Hrazra. 

AVSTRALIO:  I'.  V.  Taylor,  Albury,  N.  S.  \V. 
6.S3  Jom-s  Strccl. 

AVSTHIO:  Lihrovciidcjo  ..Truinondo'',  IVicn, 
1.,  NculorKasse  9. 

HELGVJO:  riandrn  tspcrnnlo  Insliluto.  Ilrus- 
,^/_\Vcsl,  Ficlor  van  Huinbcckslr.  .3. 

(bJcn  Ks|>cranln  Inslitnlo.  Antiucrpen,  127 
(jiitfc  I.ccnislraul. 

BRTTVJO:  linivcrsnlu  Espcranlo  Asocio,  He* 
rons/talc-  Rickmanstuortb 

BVLGARIO:  Iiitcrnaciu  Kulluro.  Sofio,  slr.  Ala* 
bin  .33. 

CEIIOSLOVAKIO;  ..Hcmio  Espcrnnlisln”, /VoAn, 
Urnhkc  N4ni  9. 

DAM!J0:  Libro.Scrvo  dc  CDEL,  Kopenhago, 
Pr  l«rsciis|{adc  I  .A. 

FISSHSDO:  Vilho  Sclnlfi,  Uelsinki,  Onnen- 
tic  23 

fRiSCIti:  (^iiniiiEo  Esporaiilislu  por  Francio. 
haia,  10  c.  .34  nic  Cbabrol. 

tHSG.ARIO:  Bila  Berccli,  Riidapcst,  VIIL, 
Rokk  SrilArd-str.  28.  Poŝl^ekkonlo  iiro.  4014. 

lJ.\I.VJO;  Lnip  Miniiuju.  Honia.  Vinlc  Giulio 
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JIGOSLAVIO;  Slovciiin  Espcranto  Ligo,  Ljubl- 
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KRO.\TIA  Espcraiilo  Liiio  Zaoreb  II.  Aniniscva 
3  1. 

SEDHllLASbO;  .Ncdcrlanda  Esperanlo  Cenlro. 
Rollerttnm  \V.  lluvgcnsstranl  17.  B. 

SORVEGIO;  Norvcgn  Ligo  Espcrantisla,  Lib- 
rofako,  OSLO,  Boks  942. 

FOLVJO:  Isaj  Dnilvvcr,  \Vurazauia,  1 1  Lislo- 
Iiidn  22.  T.  0.  Z. 

PORTVGALIO:  Snldanha  Carrcira  Jorgc,  Rrn- 
/Iro-Lisbott.  Gruo  Vasco  33,  r'C. 

RVMASIO;  Socicto  Espcranlisla  Huniunn,  flu- 
kitresli,  Casula  Postalo  9. 

SA  F.DVJO:  Forlagsrorcningcii  Espcraiilo.  SfociL'- 
/lo/m,  19,  Fnck  19.071, 

VSOSO;  Espcranlo  ,\socio  do  Nord-.\nuriko, 
KviuVork  11.  111  \Vcsl  lO  lli  Slrecl. 


Kiiij  de/iras  reprczcnli  la  ..Esperanlo  Filni- 
Gnipo‘.|i  cn  sia  lando.  boiivolu  sin  anonci 
Krnndiionibrc  cl  eiiij  lotidoj.  .\nl\verpse-slraiil 
4j>.  Hergen  np  Zooni  (Ncdcrlnndoi. 


Arihur  Baur: 

SVISA 

ANTOLOGIO 

540  pajloj,  fommlu  22x15  cm 

* 

Prcio:  hind.  4  00,  bro^ 

4.—  fSA  dol 

it 

Aldonii  lO^B  %endkostojn 

★ 

Mendii  ^e  Litrraturii  Mondi»  au  nl«J 
Itrprrirntantoj. 


JrLIO  BAGHV: 

La 

vagabondo 

kantas 

Foemoj 

KomAto  l7Xn  cm  112  paĝoj  Preto  OBO  dolaroj 

„^«11  fAsko  (1a  pocmoj  scrĉintAj  tojon 
a1  vii  koro." 

Mendu  ĉo  Llteratura  Mondo  au  nlaj 
neprezentaotoj 


JAM  APERIS! 


JEROME  K.  JEROM 


Sandor  Petdfi 

JOHANO  LA  BRAVA 

Tradukis:  K.  Kalocsay 

Popolfabelo  en  versoj, 
naiva  epopeeto. 

Dua  eldooo. 

Formato  12X17  cm. 

66  paĝoj,  prezo  0-80 
US  A  dolaro  au  egalvalo- 
ro  plus  10®/o  sendkosto. 

Eldonis  Literatura  Mondo  Budapest 


TRl  HOMOj 
EN  BOATO 

E1  la  angla:  6.  BADASH 

Formato  19X13  cm.  256  paĝoj 
Prezo  1.40  broŝ.  1.90  bind.  Aldonu 
lOVo  sendkostojn. 

Sprita  kaj  facila  rakonto  pri  gaja 
eksknrso.  Tanga  legajo  por  progre- 
santoj. 

Mendn  ĉe  Literatora  Mondo  &d  nbj 
Reprezentantoj. 


A  I  e  k  s  i  s  K  i  v  i 

SEP 

FRATOJ 

Eldonis  Vilho  Setala  Helsinki 

Formato  17.5X12.5  cm.  360  paĝoj, 
prezo  2.60  broŝ.  3.30  bind.  plus  10®/o 
sendkosto. 

Mendu  ĉe  Literatura  Mondo. 


LAJOS  KOKĈNV 

Populara  Lernolibro 
de  Esperanto 

Pure  esperantlingva  lerno- 
libro  por  komencantoj  kaj 
legolibro  por  kursanoj  dum 
kaj  post  kursoj. 

Formato  20X15  cm  65  paSoj. 
Prezo  0.50  dolaro  plus  10% 
sendkosto. 

Eldonis  Literatura  Mondo 
Budapest 


Fe)el6s  uerkc&zl6  6s  kicdĜ:  Berceli  ~  Glolms  rt.  Budapest.  VI..  Aridi-u.  8. 


